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M. A. Castrén sent his next travel report, dated in Sur-
gut on 1 September 1845 (unclear, whether Old or New 
Style), to Sjögren from Narym on 1/13 December 1845. 
Its manuscript is included in his travel diary of 1845 and 
it is published on p. 1045–1074 of this volume.

  Th is travel report was sent to 
the Academy on 5/17 March 
1846 from Tomsk. It was orig-
inally published in Swedish 
in the journal Suomi (Cast-
rén 1847i) and in German in 
the Bulletin of the Academy 
of Sciences in St Petersburg 
as well as in Das Ausland 
in Stutt gart (Castrén 1847a; 
1847j: 289–316). A draft  ver-
sion of its fi rst part can be 
found in SLSA 1185, Castrén’s 
travel diary from 27 Feb. until 
25 Sept. 1845 p. 248–339. See  
this volume from p. 1074 on 
and Castrén 1847c. Th ere is no 
manuscript of the latt er part 
of the article in Suomi (p. 33–
62). 

Itineraria 5osa 1845_49.indd   750Itineraria 5osa 1845_49.indd   750 21.8.2019   16:24:0321.8.2019   16:24:03



Russia and Siberia –, Travel Reports

751

18
   Rese-ante ningar i Sibirien154 

af M. A. Cast rén

Både sagan och  hist orien st ämma deri öfverens, att  
Sibiriens vildar långt före den tid, då Jermaks skaror 
beträdde landet och  tvingade dess innevånare till en 
kamp pro aris et focis, varit på sitt  vis väl förfarna i st ri-
dens lekar. Just  på det fält, der Jermak vann sina fl est a 
segrar, lågo tillförene Ost jaker och  Woguler oft a i fejd, 
så väl med hvarandra, som med sina Samojediska och  
Tatariska grannar. Men utom dessa st rider, som käm-
pades af skilda nationer, föreföllo esomoft ast  krigiska 
tilldragelser emellan enskilda st ammar eller slägter 
af samma nation. Nöden, rofl yst naden, hämdbegäret 
satt e den ena st ammen i harnesk emot den and ra och  
föranledde st undom de blodigast e uppträden. Ännu 
dertill har både hos Samojeder, Ost jaker och  fl ere and-
ra bland Sibiriens folkslag sången förevigat minnet af 
enskilda hjeltar, hvilka drogo i härnad, för att  med sitt  
goda svärd vinna ungmöns hjerta och  hand.155  – Så 
lefde nationer, slägter, individer i ett  fortfarande krigs-
tillst ånd. Det var en allmän ofred i landet  – bellum 
omnium contra omnes. Faran st od st ädse lurande bak 
porten, inga tract ater skyddade emot en möjlig öfver-
raskning. Denna osäkerhet förmådde enskilda fami-
lier af samma slägt eller st am att  sluta sig närmare till 
hvarandra och  för sig utvälja ett  gemensamt öfverhuf-
vud, en st amfurst e.156 De Ost jakiska st ammarne hade 
till och  med försett  sig med något slags fäst en (wosch, 
wasch) till motande af fi endtliga anfall. Huru dessa nu 
så kallade Tsch udfäst en varit beskaff ade, torde ej mera 
kunna utredas. Traditionen vet om dem intet vidare, 
än att  de varit belägna på höga, branta uddar och  andra 

  In case of the Nenets, Cast-
rén refers to sung poetry, 
the earliest whole denota-
tions of which he collected 
himself. Th e poetry is divid-
ed into three diff erent types, 
sjudbabtses, jarabtses and 
hinabtses. All of them can be 
characterized mythical-his-
torical, which means that the 
events described in them lay 
between the real and imag-
ined, on the borderline of the 
present life and the aft erlife 
as well as mythical and his-
torical. Crucial themes in the 
poems are marriage, the long 
journeys of heroes and blood 
revenge, leading to long and 
disastrous wars. Th e singers 
merged heroes known in his-
tory or topics of the day es-
pecially into the jarabtses and 
hinabtses told in the fi rst per-
son. In them, the adventures 
of the Nenets rebellion lead-
er Vavli Nenjang, leaders and 
judges of the cities in the area 
inhabited by the Nenets and 
the Tsar himself appear. Usu-
al actors are also the Khanty 
(habi, the name also means 
hired farmworker or slave), 
the Enets (bai and manto) and 
the Evenk (tungos), of whom 
the two latt er represent ene-
mies in the poetry. For more 
details, see Куприянова 1965; 
Головнёв 1995; Пушкарёва – 
Хомич 2001; Golovnev  – 
Osherenko 1999; Niemi 1998. 
(KL) 

  On diff erent Khanty tribes, 
see Гемуев & al. 2005: 133–
134. (TS)  
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föga tillgängliga st ällen. Der sådana fäst en fordom 
st ått , anträff as i våra dagar endast  jordhögar, brutna 
pilar, rost ade spjut, pansarskjortor och  andra krigiska 
qvarlefvor.157

Ett  af nämnda Ost jak-fäst en st od under Sibiris-
ka eröfringst iden på det st älle, der sedermera st aden 
Surgut158 rest e sina tinnarix.159 Här lefde på denna tid 
en Ost jak-Furst e, benämnd Pardak, hvilken ännu af 
Ost jakerne prisas såsom en mäktig och  tapper man. 
Fast än Jermak redan hade krossat Kutsch um-Chans 
välde, hade underkufvat Wogulerne och  besegrat alla 
Ost jak-st ammar vid Irtisch , vågade likväl Pardak en 
st rid emot fi enden. Ost jakerne st ridde, såsom vanligt, 
med båge och  pilar, kosakerne hade medfört kanoner. 
Det är naturligt, att  i en kamp med så olika vapen Ost -
jakerne snart måst e gifva sig besegrade. Fäst et intogs, 
men Pardaks minne är ännu aktadt och  äradt af hans 
st amförvandter, och  närmast  af hans egen slägt, som 
allt intill denna dag bibehållit det Furst liga namnet.160

Sedan det Pardakska fäst et var intaget, uppbyg-
de segervinnaren på samma st älle en ost rog och  anlade 
en st ad, som eft er någon närbelägen gren af Obfl oden 
erhöll namnet Surgut. Denna st ad blef innan kort en af 
kosak-dynast iens mäktigast e värn och  utgångspunk-
ten för ytt erligare operationer. Härifrån utt ågade tid 
eft er annan rofl yst na kosak-skaror, hvilka underkuf-
vade och  skatt lade alla Ost jak- och  Samojed-st ammar 
ända ifrån Ishafvet i norr allt intill Ket-fl oden161 i sö-
der. Det är afgjordt, att  under eröfringst iden få orter i 
Sibirien spelat en så betydande role, som den djerfva 
kosak-st adenx Surgut. Så myck et mera nedslående är 
den anblick , som st aden nu erbjuder. Några jemmerful-
la kojor, kringst rödda utan all ordning bland förbrända 

ix.�Surgut är belägen vid öfra Ob, omkring 300 verst  ofvan-
om mynningen af Irtisch .

x.�Ännu i dag utgöra kosakerne den vida st örst a delen af 
st adens innevånare.

  Th e closest example to the 
Surgut of these Late Iron Age 
and medieval fortifi cations 
is Barsova gora. Чемякин  – 
Шатунов 2002. 

  Surgut was founded in 1594 
on the Obˈ at N61°14′40″ 
E73°23′19″. Бакулин – Ярков 
2009. (TS) 

  Castrén means the fort of Bar-
sova gora. Чемякин – Шату-
нов 2002: 40. (TS) 

  Th e Khanty “Prince” Bardak 
is actually known to have col-
laborated with the Russians 
and aided in building the 
town of Surgut. Mandelstam 
Balzer 1999: 32. (TS) 

  Th e River Kopylovskaja Ketˈ 
runs into the Obˈ at Narym at 
N58°54′2″ E81°33′32″. (TS) 
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ruinerxi, se der qvarlefvorna af den fordom så mäkti-
ga st aden. Här fi nnes ej en enda anst ändig gata, ick e 
ens en ordentlig bygnad, ja! det är till och  med sällsynt 
att  träff a glasfönst er, och  hela rutor hör snart sagdt 
till undantagen. Fatt igdomen har under de sednast e 
decennierna i så hög grad tilltagit, att  st aden ick e en 
gång kunnat contribuera de nödvändiga utskylderna 
till kronan. Den har till följe häraf gått  mist e om sina 
privilegier och  tröst ar sig nu med blott a titeln af st ad.

Här tillbragte jag under näst förfl utne sommar 
hela August i och  en del af September månad, sysselsatt  
med st udium af de närgränsande Ost jak-st ammarnes 
olika munarter.162 Ifrån Surgut hade jag ärnat bana 
mig en väg eft er fl oderna Wach 163 och  Tas164 till Jeni-
sej165, men då denna resa åtminst one på närvarande 
årst id ansågs ogörlig, fann jag mig föranlåten att  fort-
sätt a färden uppför Ob. Hufvudmålet för min resa blef 
nu Narym166 – en liten st ad inom Tomska167 Gouver-
nementet, till hvilken man ifrån Surgut räknar vid pass 
800 verst , då resan verkst älles med båt. Landet emellan 
dessa tvenne st äder utgöres af öde nejder, hvilka äro 
näst an öfvergifna af Ryssar och  endast  glest  befolkade 
med infödingar. Man träff ar på denna väg ick e ens pro-
visoriska post st ationer, som dock  annorst ädes i Sibirien 
äro högst  vanliga. Af sådan anledning nödgades jag 
redan i Surgut förse mig med alla för resan nödvändi-
ga artiklar. Till antalet af dem hörde i först a rummet en 
ordentlig farkost , ty i de Ost jakiska trågarne är färden 
både mödosam och  äfventyrlig. Af st ort behof var 
derjemte en infödd Ost jak, hvilken kunde i sin enda 
person förena de mångfaldiga egenskaperna af tolk, 
betjent, kock , skjutsrätt are och  tuktomäst are, samt 
tillika ersätt a brist en af resepass. I dessa och  alla andra 
hänseenden väl utrust ad anträdde jag den 12 (24) 
September min resa med godt mod och  gladt hopp. 

xi.�Surgut har oft a fått  vidkännas härjande vådeldar, bland 
hvilka den sednast e timade år 1840 och  förvandlade hela st a-
den till en grushög.

  Th e Khanty live in the areas 
of the large Obˈ and Irtyš riv-
ers and their tributaries in 
Western Siberia. Th e southern 
(Irtyš) Khanty language be-
came extinct in the 20th cen-
tury. Unesco Red Book, http://
www.helsinki.fi/~tasalmin/
nasia_report.html, http://www.
helsinki.fi/~tasalmin/fu.html. 
More detailed list of the rivers 
inhabited by the Khanty, see 
Гемуев 2005: 57. (TS) 

  Th e River Vax runs into the 
Obˈ from the right (east) at 
N60°48′53″ E76°47′39″. Its 
headwaters are closest to 
those of the River Taz around 
N62°40′ E82°56′, but because 
the Taz fl ows into the Kara 
Sea, Castrén would have con-
tinued along smaller rivers 
from it to the Enisej (Ени-
сей, the scholarly translitera-
tion used instead of the stand-
ard English spelling Yenisei) 
in the north. Th e most di-
rect route from the Vax to the 
Enisej is between the head-
waters of the rivers Vax and 
Sym around N61°18′ E81°42′ 
where they are separated by 
only a narrow watershed. 
Castrén’s chosen route via 
Narym brought him even fur-
ther south. (TS) 

  Th e River Taz runs into 
the Kara Sea at N67°33′5″ 
E78°33′21″. (TS) 

  Th e Enisej discharges into 
the Kara Sea at N71°49′46″ 
E82°42′57″. (TS) 

  Narym is on the Obˈ at 
N58°55′25″ E81°35′21″. (TS) 

  Tomsk is situated at the River 
Tom, a tributary of the Obˈ at 
N56°29′14″ E84°56′48″. (TS) 
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Mitt  enda bekymmer var den sena årst iden, som enligt 
all förmodan skulle medföra både regn och  snö, köld 
och  blida, dimmor och  natt frost er. Ett , ehuru otillräck -
ligt skydd emot dett a onda beredde för mig och  min 
vapenbroder Bergst adi, den i Surgut ombesörjda lilla 
farkost , hvilken var försedd med en i de Obska båtarne 
vanlig kajuta. Denna kajuta var så inrätt ad, att  man 
endast  krypande kunde träda i och  ur den, endast  lig-
gande få en plats deri och  blott  genom mast hålet erhål-
la en skymt af dagens ljus. Kajutan, som upptog hela 
midten af båten, var väl i hvardera ändan försedd med 
dörrar, men dessa måst e alltid hållas tillslutna, emedan 
annars hvarken roddare eller st yrman kunde få plats i 
båten. I denna mörksens boning inredde vi vår matsal, 
vårt sofgemak, vår skrif- och  st uderkammare. En kist a 
begagnades till bord; st olar voro ej af nöden, emedan 
middagen intogs på Romerskt vis; theköket utgjorde 
vår kamin. Jag vill ej påst å att  vår kammare var öfver-
mått an lysande och  praktfull, men likväl försäkrade 
Magazinsförvaltaren i Surgut, en genomlärd man och  
god Christ en, att  en så förträffl  ig boning ej egdes af 
Diogenes168, hvilken han sade varit ”en af verldens 
st örst a Philosopher och  en myck et bätt re Christ en, än 
Plato169 sjelf.” Emellertid blef kajutan under dagens 
lopp ej oft are begagnad, än då regn och  oväder gjorde 
det omöjligt att  sitt a på däck  eller st röfva kring st rän-
derna. För sist nämnda nöje var beklagligtvis nejden 
föga egnad. Ehuru ick e synnerligen höga, äro likväl de 
Obska st ränderna merendels så branta och  leriga, att  
man vid dem med möda får ett  fotfäst e och  lätt  utsätt er 
sig för faran att  nedst örta i fl odbädden. Höst etiden 
anträff as visserligen här och  der vidst räck ta sand-
slätt er, men äfven de hafva merendels en grund af blöt 
lera, hvarpå vandraren innan kort får sitt  lyst mäte. 
Landet närmast  intill st randen best år antingen 
af sanka kärr, eller obergade ängar, öfvervuxna 
med ett  ogenomträngligt st arrgräs, eller vanligast  
af en tät videskog.170 Förgäfves bemödar man sig att 
här eft erleta en gångst ig. De snart sagdt enda spår af 

  Diogenes of Sinope (ca. 404–
323 BCE), one of the Cyn-
ic philosophers of Ancient 
Greece. None of his works 
have been preserved. Inter-
net Encyclopedia of Philoso-
phy, http://www.iep.utm.edu/
diogsino/. (TS) 

  Plato (Platon, 427–347 BCE), 
philosopher in Ancient 
Greece. Internet Encyclo-
pedia pf Philosophy, http://
www.iep.utm.edu/plato/. (TS) 

  Most of Castrén’s travels 
were in the taiga or forest 
zone covering the major part 
of Siberia. In the north, tun-
dra gradually changes to the 
forest zone and in the south it 
changes to steppe. On the dif-
ferent types of taiga, see Се-
менов – Белов 2015: 237–246. 
(TS) 
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menniskor best å i slock nade eldst äder och  öfvergifna 
lägerst ällen. Ytt erst  sällan anträff as en menniskobo-
ning. Ifrån Surgut räknades till Ryska byn Lochosowa171 
90 verst  och  på hela dett a afst ånd funnos blott  tvenne 
små Ost jak-byar, men äfven dessa voro ej belägna vid 
hufvudfl oden, utan såsom vanligt, vid dess grenarxii. I 
vår väg lågo endast  några Ryska fi skelägen, till st örre 
delen redan öfvergifna och  så bofälliga, så illa medfar-
na genom höst ens åverkan, att  både himmelens fåglar 
och  markens djur försmått  taga i besitt ning de till de-
ras fria bruk öfverlåtna herbergen. Sedan de talrika 
fi skarene brutit upp ifrån sina colonier, herrskade äf-
ven på elfven en grafl ik st illhet och  en enformighet, 
som blott  sällan afb röts af en snabbt framilande Ost -
jak-julle. När man färdas genom en så ödslig och  folk-
tom nejd, önskar man naturligtvis att  genom en skynd-
sam färd kunna bereda sig helst  någon slags omvexling 
af föremål, men huru man och  må skynda, mera än tre 
verst  lider det ej i timmen. Under all den ledsnad, som 
en ödslig natur och  en så långsam färd nödvändigt 
framkallar, var det likväl en lyck a, att  vi åtminst one i 
början af vår resa kunde fägna oss med godt och  vack -
ert väder, med fågelsång, med anblick en af grönskande 
ängar och  träd samt den i solskenet herrligt glänsande 
vatt enytan. Några sällsamma äfventyr mött e oss ej, så 
framt jag till deras antal ick e vill räkna ett  litet miss-
öde, som inträff ade redan den först a natt en af vår resa, 
då båten i mörkret st yrdes inom ett  skär af sandbankar, 
derifrån ingen återgång var möjlig, förrän med dags-
ljuset. Följande aft on återkom samma äfventyr, men 
denna gång blefvo likväl ick e sandbankarna vårt natt -
herberge, utan Ost jakernes rådighet förhjelpte oss 
sent på qvällen till den omförmälda byn Lochosowa, 

xii.�Ob äger en oräknelig mängd st örre och  mindre grenar. 
De indelas af Ryssarne i tvenne slag: a) protoki eller vanliga 
grenar, b) st aritsi d. ä. fl odgrenar, hvilka om sommaren till 
mest a delen utt orka, men tillförene sägas hafva utgjort sjelf-
va hufvudfåran.

  Lokosovo at N61°7′52″ E74°51′14″. 
(TS) 
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der ordspråket om de Småländska gäst gifverierna egde 
sin fulla tillämpning. Den klena välfägnaden oaktadt 
blef, dock  natt en tillbragt i byn. Vid mitt  uppvaknande 
följande morgonen såg jag till min förvåning de ännu 
i går herrligt grönskande fälten öfverdragna med en 
hvit slöja, den nyss klara och  solbelyst a himmelen be-
täck t med vinterns gråa mantel, såg menniskorna 
skinnbeklädda och  hela naturen st um, sörjande, öfver-
gifven. Ick e dest o mindre förfogade vi oss redan tidigt 
på morgonen ned i kajutan, tillslöto dess dörrar och  
afrest e. I kajutan omgifven af ett  ogenomträngligt 
mörker öfverfölls jag af en art spökrädsla. Det föreföll 
mig, såsom rasade ett  Herrans väder derute, och  sjelf-
mant återkallades i minnet de dagar, då jag för två år 
tillbaka vid foten af Ural pröfvade den nordiska hös-
tens alla vedermödor.172 Att  samma slags vidrigheter 
nu skulle återkomma, var en farhåga, som i den mörka 
kajutan mäktigt oroade mitt  sinne. Jag tyck te mig fast -
frusen vid en öde st rand, öfvergifven af menniskor, 
tärd af sjukdom och  öfverhopad med all den smälek, 
som möjligen kan drabba den resande i de värst a vild-
marker. Lyck ligtvis befriades jag snart ifrån dessa 
ängslande och  öfverfl ödiga bekymmer. Ty då jag vid de 
Juwasch kinska jurtorna trädde ur vårt väl tillst ängda 
vinter-ide, lyst e solen åter skön och  klar på det moln-
fria fäst et, marken var åter grön, menniskorna hade 
afl agt sina skinnpelsar, och  tjust a sjöngo fåglarna i trä-
den naturens lof. Jag förfogade mig till närmast e jurt. 
Dit ledde en smal gång, som å ömse sidor var omgif-
ven af vack ra, spensliga viden. Gången var jemn och  
rak, samt framtedde i fonden en snygg och  inbjudande 
jurt. Uppskrämda af min ankomst  lupo jurtens innevå-
nare sina färde, lemnande mig så myck et bätt re tillfälle 
att  få egna några ögonkast  på den Ost jakiska boning-
en. Den egde en vanlig, fyrkantig form, låga väggar 
och  ett  högt spetsigt tak. Hela boningen var tillredd af 
näfverskifvor, hvilka, sedan de genom kokning blifvit 
uppmjukade, hopsys i form af vanliga golfmatt or, 
så att  de kunna sammanrullas och  med lätt het 

  Cf. Castrén’s description from 
November 1843 on p. 476–478. 
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transporteras ifrån st älle till st älle. Af dem bildas både 
väggar och  tak genom följande enkla mech anik. Man 
nedslår i jorden några videst ammar, tjenande till att  
från jurtens både ytt re och  inre sida upprätt hålla näf-
verväggarna. Emot dett a underlag uppresas några 
taksparrar, hvilka jemväl best å af vide. Dessa öfverdra-
gas med näfver, som äfven på ytt re sidan betäck es med 
sparrar. Alla st yltor och  sparrar ombindas och  befäst as 
med mjuka videgrenar. I taket lemnas ett  draghål för 
röken och  vid ingången hänger man en dörr af bräde 
eller näfver. Dett a är nu i hufvudsaken allt, som er-
fordras till en Ost jakisk sommar-jurt. Fönst er och  golf, 
bänkar och  bord anträff as aldrig i en slik boning. Må vi 
blott  ej förgäta eldst aden, hvilken utgör sjelfva huf-
vudvilkoret för Ost jakens trefnad. Lifvets högst a njut-
ningar: ett  godt mål och  en behaglig hvila, äro hos Ost -
jaken fäst ade vid dett a enkla tillbehör, som best år af en 
med st enar omgifven grop i midten af rummet. Till en 
angenäm hvila hör naturligtvis äfven en mjuk bädd. 
Denna tillreder Ost jaken af rörmatt or, renhudar, 
skinnpelsar och  andra klädesplagg. Det roar oss ej att  
undersöka Ost jakernes vällingsgrytor och  näfverrif-
vor, ty vi veta af gammalt, att  de innehålla fi sksoppor, 
mjölvällingar, grötar, piroger af häggbär o. m. d. Om-
kring de fl est a Ost jak-jurt anträff as små bodar eller 
vist hus, timrade af st ock ar och , liksom i Lappland, 
uppst ällda på höga st olpar173. Sådana anst alter funnos 
dock  ej på närvarande st älle, utan husets förnöden-
heter hvilade på en bår, upprest  på fyra st yltor och  
vanligen begagnad till torkning af småfi sk. Måhända 
skulle i den närliggande skogen ännu några upptäck ter 
kunna göras, men vi måst e påskynda vår resa, emedan 
tunga moln höja sig från vest an, förebrådande regn 
och  oväder. I Sibirien bedrages man sällan, om man 
tyder himmelens teck en till det värst a. Så hände äfven 
nu, att  ovädret rasade med sin fulla st yrka, då vi under 
natt en landade vid en liten Ost jak-by. Drifven af nå-
gon slags sympathie med naturen trädde jag för några 
ögonblick  ur kajutan. Jorden var omgifven af ett  

  Th ere were also completely 
or partly underground dwell-
ings, used especially winter. 
Khanty buildings are pictured 
in Гемуев & al. 2005: 98–108. 
(TS) 
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tiofalldigt mörker, tunga vindar susade i luft en och  
skarpa regnskurar smatt rade i träden. Det var en af de 
nätt er, om hvilka Asiens vildar förtälja, att  de afl idnas 
andar ej få ro i sina grafvar, utan irra vilda och  fruk-
tansvärda kring jorden. Allt hvad som lefver och  andas 
ofvan jord, ligger st illa och  bäfvar, ty skuggorna drifva 
nu sitt  natt liga spel. Sch amanernas blodtörst iga ham-
nar sväfva kring menniskornas natt liga läger och  
st ämpla förderf åt alla dem, hvilka genom last er och  
brott  förverkat sitt  lifs skyddsandar. I en sådan natt  har 
händelsen fört oss till närheten af trenne tält, hvilka 
för tillfället erbjuda en fasaväck ande anblick . Omhölj-
da af det natt liga mörkret äro sjelfva tälten näst an 
osynliga för ögat. Man varseblir endast  den öppna in-
gången, som upplyses af eldskenet innanföre. Stående 
midt för de tre tältdörrarna tyck er man sig se tre brin-
nande gap, hvilka ur sitt  inre utspy tjock a rökmoln och  
sprakande gnist or. Små, halfnakna, phantast iska ge-
st alter framskymta genom röken och  lågorna. Tid eft er 
annan ljuda ur gapen vilda, oförst ådda läten, som snart 
öfverröst as af regnet och  st ormvinden. Det vore en få-
fäng möda, att  söka i all sin fasa skildra denna natt liga 
scen med sitt  mörker, sina lågor och  spökgest alter, sina 
vindar och  regnskurar. Visst  är, att  den ick e var egnad 
till att  väck a de angenämast e känslor, och  att  jag, åter-
kommen till kajutan, andades med ett  vida lätt are 
hjerta.

Under natt en lade sig ovädret och  följande mor-
gon nådde vi de Magijonska jurtorna174, belägna vid 
utloppet af Magijon  – en liten fl od, som ifrån högre 
sidan utfaller i Ob. Vid afresan ifrån dessa jurt tog jag 
mitt  säte ofvanpå däck  och  betraktade i st illhet fl o-
dens lopp och  den vilda nejden jag berest e. Ingen ting 
nytt  och  ovanligt mött e mitt  öga. Den ena fj ärden var 
fullkomligen lik den andra, lika jemn i sitt  lopp, lika 
vidst räck t, lika ödslig och  öfvergifven. Öfverallt tedde 
sig samma låga, leriga, nedrasande st ränder, bevuxna 
med evigt samma viden. För rest en endast  ängar, kärr 
och  lerhaltiga sandslätt er. Sedd med Europeiska ögon 

  At present the town of 
Megion on the right bank of 
the Obˈ at N61°1′33″ E76°7′1″. 
(TS) 
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är Ob en vild och  enformig fl od, som hos betraktaren 
knappt förmår väck a andra känslor, än saknadens och  
vemodets. Men fråga den infödda Ryssen, med hvilka 
ögon han åser fl oden, och  det korta, men innehållsrika 
svaret lyder: ”Ob är vår moder.” Eller st äll samma frå-
ga till den åldrige Ost jaken, som sitt er vid st yret och  
tvifvelsutan ännu aktar sina fäders tro och  seder. Är 
man uppriktig, så skall han svara med ungefär dessa 
ord: ”Ob är den Gud, som vi vörda främst  bland alla 
våra Gudar, som vi anropa med de varmast e böner och  
nalkas med de rikast e off er.” För landets innevånare är 
Ob allt det godas gifvarinna och  förutan henne hade 
förmodligen aldrig någon mensklig varelse beträdt 
dett a usla land. Må derföre äfven vi med glada och  för-
sonande blick ar betrakta fl oden, och  hoppas att  den tid 
ej skall vara alltför afl ägsen, då den resande vid Obs 
st ränder skådar andra tafl or, än de nuvarande.

Ungefär i denna riktning irrade mina tankar, då 
ett  högljudt hundskall tillkännagaf vår ankomst  till 
de Lech lisowska jurtorna. I hopp om en bätt re väl-
komst helsning på st ället st eg jag i land och  besökte 
alla jurt, men träff ade utom några fast bundna hun-
dar ingen lefvande varelse. Man trodde att  Ost jaker-
ne varseblifvit mig på däck  och  af rädsla gömt sig i 
skogen. Vi fortsatt e således resan oförtöfvadt till den 
Jermakska Ost jak-byn, passerade ännu samma dag 
de Wontpugolska175 och  Wartuiska176 jurtorna samt 
nådde under natt en mynningen af Wach . Denna fl od 
tager ovilkorligen den resandes uppmärksamhet i 
anspråk, emedan hon utgör en af Obs mäktigast e till-
fl öden. Tagande sin upprinnelse långt in i Jeniseiska 
Gouvernementet, tillryggalägger hon i st ändigt sling-
rande lopp en bana, som utgör minst  700, men enligt 
invånarnes uppgift  omkring 1000 verst . Under sin 
vidst räck ta färd upptager hon en oändlig mängd bifl o-
der, bland hvilka de st örst a sägas vara: Kul-jógan177, 
Sabun178, Lawasin-jógan179 och  Kalech-jógan180, utfal-
lande, med undantag af Lawasin-jogan, alla ifrån den 
högra sidan. Störst a delen af Wach s område best år 

  Vampugol at N60°51′35″ 
E76°36′24″. (TS) 

  Today, Nižnevartovsk at 
N60°55′42″ E76°33′54″. (TS) 

  It is unclear which river Cast-
rén means here. Th e riv-
ers Ljuk-Kolen-Ëgan and the 
Kolyv-Ëgan run into the Riv-
er Vax but they are short and 
small. (TS) 

  Th e River Sabun runs into the 
Vax from the right (north) at 
N61°4′21″ E80°13′15″. (TS) 

  It is unclear which river Cast-
rén means. Th e River Labaz-
ëgan runs into the Vax from 
the right and the Labaznaja is 
so short that it can hardly be 
included among the most sig-
nifi cant tributaries of the Vax. 
(TS) 

  Th e River Kolek”ëgan run-
ning into the Vax from the 
right (north) at N61°5′32″ 
E78°16′24″. (TS) 
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af ödsliga, kärruppfyllda, folktoma nejder. Stränder-
na äro mest adels låga och  i följe deraf blott st ällda för 
öfversvämningarxiii. I sitt  nedra lopp är fl oden öfver-
allt farbar. Båtar last ade med 2000 pud afgå hvarje vår 
med mjölladdningar till de vid Sabun-jogans utlopp i 
byn Larjatskij181 uppbygda krono-magasinerxiv. Mind-
re båtar löpa obehindradt ända till mynningen af Kul-
jógan; men i sitt  öfverst a lopp skall fl oden endast  kun-
na befaras med vanliga Ost jak-båtar. Förmodligen af 
sist nämnda orsak har den gamla communicationsleden 
emellan Ob och  Jenisej förmedelst  Wach  och  Jeloguj182 
längesedan upphört att  begagnas. Med afseende å 
befolkningen vid Wach  kan jag med säkerhet endast  
uppgifva, att  samtliga dess bebyggare inom Tobolska 
Gouvernementet äro Ost jaker. Sannolikt begynner vid 
Kul-jogan en Samojedisk colonisation, men om denna 
äfven st räck er sig till öfre loppet af Wach , är mig ännu 
obekant. De Wach ska Ost jakerne inom Tobolska Gou-
vernementet äro till språk, seder och  lefnadssätt  nära 
öfverensst ämmande med de Obska ofvanom Surgut. 
De bo i jurt af st ock , näfver eller torf, lifnära sig med 
jagt och  fi skafänge, äro i saknad af häst ar och  kor, men 
äga smärre renhjordar. Sommartiden uppehålla de sig 
vid sjelfva Wach , men deras vinterboningar äro vanli-
gen belägna på något afst ånd ifrån hufvudfl oden.

Ifrån mynningen af Wach  gick  resan fortfarande 
genom ödsliga och  obebodda nejder. Blott  här och  der 
anträff ades Ost jakiska sommar-jurt, som merendels 

xiii.�Liksom vid de fl est a Sibiriens fl oder, skall äfven här 
den högra st randen vara upphöjdare och  mera st eril än den 
venst ra. Man omnämner på venst ra sidan blott  en enda 
hög udde, benämnd Lapki (Ost j. Lafk aei), hvilken är be-
lägen vid fl odens nedra lopp, ej långt ifrån mynningen af 
Kalech -jogan.

xiv.�I samma by fi nnes äfven en åldrig kyrka och  en nyli-
gen anlagd barnskola. Byns innevånare best å, med undan-
tag af krono- och  kyrkobetjeningen, endast  af några få Rys-
ka colonist er.

  Larjak at N61°6′0″ E80°16′0″. 
(TS) 

  Th e headwaters of the River 
Eloguj are on the same water-
shed mentioned above (p. 753) 
in connection with the River 
Sym and it discharges into the 
Enisej at N63°12′39″ E87°45′5″. 
(TS) 
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voro uppförda af näfver, underst undom hopslagna af 
obilad st ock . Äfven de sist nämnda voro i saknad af 
golf, fönst er, ugn och  de vanligast e husgerådssaker. 
Eldst aden hade sin plats i midten af rummet och  hela 
inredningen var alldeles densamma, som i näfverjur-
torna183. Antalet af jurt uppgick  vanligen till 3–6 på 
hvarje st älle. Vid inträff ad öfverbefolkning dela sig 
byarna i smärre jurtelag för att  äga bätt re utrymme 
för jagt och  fi skafänge, hvilka näringsgrenarne näst an 
uteslutande sysselsätt a Ost jakerne i Surgutska Afdel-
ningen. Bland de jurt, som mött e oss vid afresan ifrån 
Wach s mynning, förtjena att  omnämnas de Wach -Pu-
golska184, de Kalymska, hvilka voro kringst rödda på 
fyra särskildta st ällen, de Kaltagorska (af Samojed. 
ordet Koldaxv, Ob) och  de Mygalengska. Vid några 
bland nyssnämnda jurt bemärkte jag, att  Ost jakerne 
söndagen till prydnad tvagit sig rena, benat och  kam-
mat sin svarta peruk, samt påklädt sig en lysande hög-
tidsskrud. Den vanliga öfverklädnaden best od både 
hos män och  qvinnor i en paltå, liknande den Finska 
meck an, men kortare än denna. Hvardagspaltån var 
gjord af groft  vadmal, men den för högtider och  andra 
sällsynta tillfällen best ämda hade man förfärdigat af 
kläde eller något annat fi nare tyg, merendels blått  eller 
grönt till färgen. Krage och  uppslag ägde st undom en 
annan färg och  till st åtens förökande hade somliga till 
och  med kantat sin helgdagsdrägt med rödt kläde eller 
med en skinnbräm. Paltån var åtminst one i hvardags-
lag alltid omgjordad med en bred skinngördel, hvar-
vid hängde en knif med tennbeslaget skaft . Männerna 
buro höga, spetsiga mössor med vida, öfver öronen 
nedhängande skyggen; qvinnornas hufvudbonad be-
st od i en shawle, som räck te ända ned till hälarna. Hal-
sen var merendels bar, eller på sin höjd betäck t med en 
boa af ekorr-svansar. Handskarna voro sammansydda 

xv.�Denna benämning är gängse bland de Tomska Samoje-
derne samt omvexlar med Kuai, hvaraf 3 pers. suff . är Kual-
da = Kolda), ande, själ.

  näfver-/jurtorna 
  Vaxpugolˈskia was on the Riv-

er Vax immediately upstream 
from its confl uence with the 
Obˈ, ca. N60°48′9″ E76°48′39″. 
Атласъ Маркса 1910: 46. (TS) 
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dels af brokigfärgade renskinn, dels af randiga klädes-
fl ikar. Hos det fåfängliga könet såg man kring halsen 
talrika perlband samt dessutom en mängd perlbrode-
rier, dels fast sydda vid krage, uppslag, handskar och  
skor, dels löshängande vid gördeln. Vid samma gör-
del, vid de långa, falska hårfl ätorna och  vid den yfviga 
shawlen hade man äfven fäst at jern-, bläck - och  mes-
sings-st yck en, egnade att  genom sitt  skrammel ådraga 
coquett en de unga svennernas uppmärksamhet, d. ä. 
att  lock a köpare.

Med den påklädda helgdagsdrägten tyck tes Ost -
jakerne äfven hafva antagit en gladare blick  och  ett  
frimodigare beteende än vanligt. Deras välvilja och  
gäst vänskap öfvergick  all förest ällning. Förrän vi ännu 
hunnit landa, st odo Ost jakerne väntande vid st randen, 
drogo båten i land, gjorde broar på den leriga st ran-
den eller buro oss på sina armar till en torr plats. Af 
fruktan att  misshaga vågade man aldrig bjuda oss för-
friskningar i jurtorna, men vid afresan öfverhopades 
vi med Ost jakiska läck erheter af alla slag, färsk och  
torkad fi sk, bär och  bärpiroger m. m. Om dessa gåfvor 
ej äro alltför eft erlängtade, mott ager man dem likväl 
gerna, för att  ej såra det fromma, oskuldsfulla hjertat, 
hvarur de härfl yta. Ty att  gåfvorna frambäras utan an-
språk och  beräkning, läser man tydligt i den bedjande 
blick en och  de ödmjuka åtbörderna.

Kort eft er afresan ifrån de Mygalengska jurtor-
na öfverraskades vi af mörker och  natt , regn och  
st orm. Roddarne anst rängde sina ytt erst a kraft er för 
att  bringa oss till närmast e jurt, men st ormen var så 
våldsam, att  man snart nödgades gifva vika för dess 
öfvermakt och  lägra sig vid en öde st rand. Då dagen 
åter randades och  natt ens skuggor veko för det gryen-
de ljuset, lade sig äfven st ormen och  resan fortsatt es. 
Vi nådde snart de Kiselowska jurtorna, passerade der-
eft er de Laringska185 och  Kitsch engska jurtelagen samt 
upphunno samma dag den nedra byn Lumpokolsk186, 
eft er att  på fyra dygn ej hafva anträff at en enda Rysk 
bebyggare och  ej sett  en ordentlig boning. Äfven nedra 

  Larino at N60°31′13″ 
E77°40′58″. (TS) 

  Present-day Aleksandrovskoe 
at N60°25′40″ E77°52′14″. Алек-
сандровский район: Истори-
ческая справка, http://www.
als.tomsk invest.ru/history.html.
(TS) 
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Lumpokolsk var en liten, eländig by, som best od af en 
nedramlande kyrka, tre förfallna Ryska hus och  tre 
på Ryskt vis inredda Ost jak-jurt. Byns skatt betalande 
innevånare best odo af tre Ryssar och  fyra Ost jaker. Jag 
anmärkte här, liksom oft a annorst ädes, att  Ost jakerne, 
ehuru till alla delar förryskade, ick e allenast  hade bygt 
sina st ugor ett  st yck e ifrån de Ryska, utan till och  med 
ägde en skilld begrafningsplats, hvilken var belägen i 
en skön lund, då deremot den Ryska låg vid en öds-
lig st rand, der vårfl oden uppref grafvarne och  kring-
st rödde grinande hufvudskallar. I nedra Lumpokolsk 
fanns tillförene en särskild prest , men nu tyck tes blott  
kråkorna fi ra sin Gudst jenst  i Herrans hus; mennisk-
orna deremot sade sig njuta religionsvård i öfra Lum-
pokolsk. Innevånarnes ekonomie var, såsom redan det 
ytt re utvisade, i st örst a förfall. Såsom orsak härtill upp-
gaf man, att  fi skerierna på sednare tiden slagit illa ut 
och  jagten år för år försämrats. Boskapsskötseln hade 
man ej kunnat och  ej velat uppdrifva, dels af fruktan 
för den härjande pest en, dels för svårigheten att  förse 
en st örre ladugård med foder för tio månader under 
åretxvi. Sist nämnda klagomål förekomma öfverallt vid 
Ob, och  de skola ej förr upphöra, än odlingen fram-
trängt till det inre af landet, än skogen blifvit rödjad 
och  de pest närande kärren utt orkade.

Ifrån nedra Lumpokolsk räknas vid pass 70 verst  
till öfra byn Lumpokolsk. Denna väg tillryggalades 
på något mera än en dag, hvarunder åtskilliga som-
mar-jurt anträff ades, såsom de Pankowska, Tobalkin-
ska, Waspugolska187, Nach radinska och  Magijonska. 
Vinter-jurt voro ej synliga vid den allmänna farvägen. 
Dessa utgöra Ost jakens fast a bost äder, hans egentli-
ga hem. Så trångt, torft igt och  uselt dett a hem äfven 
är, så vill Ost jaken naturligtvis ändock  ej lemna det 
till pris åt vårfl odens raseri, utan st äller sin jurt på en 

xvi.�Emedan vårfl oden öfversvämmar alla mulbeten, nöd-
gas man oft a föda boskapen med förra årets hö ända in på 
Julii månad.

  Th e River Vaspuxolˈ, run-
ning into the Obˈ from the left  
(south-west). (TS) 
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högländt, för öfversvämningar skyddad, ifrån hufvud-
fl oden mer eller mindre afsides belägen plats. Såvida 
likväl fi skafänget äfven under den kalla årst iden fort-
far att  utgöra en vigtig näringsgren, så är vinter-jurten 
merendels uppbygd vid någon mindre bifl od eller en 
gren af sjelfva Ob, der den oft a omgifves af en vild och  
romantisk skog. Den nödvändiga fruktan för öfver-
svämningar har på ganska många orter äfven afh ållit 
Ryssarne ifrån moderfl oden. Så är Obdorsk belägen 
vid fl oden Polui, Beresow vid Soswa, Surgut vid bäck en 
Bardakowka m. m. Nedra Lumpokolsk st od på en höjd 
vid sjelfva Ob, men den öfra byn sades vara belägen 
vid en mindre gren af fl oden. Emedan denna gren un-
der höst en utt orkar, nödgades vi åtfölja hufvudfl oden 
och  lemna byn obesökt, helst  den mörka och  regniga 
natt en ej tillät en fotvandring. Byn sades ega en kyrka, 
fyra Ryska hus, men ingen jurt. Liksom vid Wach , Ju-
gan188 och  på fl ere andra orter, har äfven i öfra Lumpo-
kolsk en skola nyligen blifvit öppnad till uppfost rande 
af Ost jak-barn. Dermed sammanhänger en händelse, 
som tilldrog sig vid min ankomst  till de Magijonska 
jurtorna. Nyss insomnad i båten väck tes jag plötsligt 
af ett  högljudt, förvirradt skri, som i natt ens mörker 
nådde mina öron. Öfverraskad af oljudet, skick ade jag 
genast  min tolk, för att  göra sig underrätt ad om an-
ledningen till denna sällsamma serenad. Innan denne 
ännu hann återvända, fylldes båten med larmande 
Ost jaker, dörrarna till kajutan uppslogos, och  en röst  
tillkännagaf på bruten Ryska, att  Ost jakerne ifrån när-
liggande jurt församlat sig här i akt och  mening att  
genom mig söka rätt visa. Härvid togo alla till ords, den 
ena öfverröst ade den andra, somliga framförde sin ta-
lan på Ost jakiska, andra på råbråkad Ryska, men ingen 
kunde göra redo för sitt  ärende. Med tilhjelp af min 
tolk fi ck  jag slutligen utredt, att  Ost jakerne ville hos 
mig anföra klagomål öfver sin prest  och  själaherde, 
hvilken anbefallt församlingens medlemmar att  öfver-
lemna sina barn i hans omvårdnad för att  behörigen 
skolas och  upptuktas. Häremot sade sig Ost jakerne 

  Th e River Bolˈšoj Jugan runs 
into the River Juganskaja Obˈ 
from the left  (south-east) at 
N61°4′1″ E73°10′17″. (TS) 
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hafva protest erat med all makt, men prest en hade ick e 
dest o mindre tvingat dem att  ifrån Magijonska volos-
ten öfverlemna tvenne barn till undervisningsanst al-
ten. Jag ville öfvertyga det arma folket, att  dess egen 
välfärd härigenom åsyft ades, men Ost jakerne ville ej 
höra slikt tal, utan försäkrade att  både de och  deras fä-
der troliga tjenat Tsaren, utan att  hvarken kunna läsa 
eller skrifva. I förmodan att  den ytt erliga förbitt ring, 
som skolanläggningen föranledt hos det oförargeliga 
Ost jakslägtet, tilläfventyrs egde en djupare grund, än 
blott  kärleken till det gamla goda, lät jag min tolk ex-
aminera en af de äldst e och  erhöll af honom följande 
besked: 1:o fruktade man, att  en boksynt och  skrifk un-
nig man ej skulle qvarst adna i fädernas råa yrke, och  
att  följakteligen skolan komme att  beröfva föräldrarne 
deras ålderdoms st öd; 2:o visst e man af gammalt, att  
de Ost jaker, som tillfälligtvis erhållit en ”Rysk” upp-
fost ran, ick e blifvit sitt  folks apost lar, utan fi ender, 
och  ej sällan slagit sig på liderlighet och  ett  sedeslöst  
lefverne. Dessa olägenheter äro lätt are att  inse, än af-
hjelpa. För min del tror jag, att  myck et vore vunnet, 
om prest er och  skollärare ville bemöda sig att  ingifva 
lärjungen aktning för sin st am och  ej tvertom, såsom 
fallet nu är, fördömma och  såsom lutt er djefvulskap 
st ämpla allt hos nationen egendomligt – en visa, som 
infödingen äfven annars alltför oft a får höra ifrån den 
Ryska allmogens mun.

Emot förbemälte prest man anfördes ännu åtskil-
liga andra klagomål. I synnerhet beskärmade man sig 
deröfver, att  han sammankallat Ost jakerna till höberg-
ning och  st ällt deras magor på knapp diet, föregifvan-
de tvertemot verkliga förhållanden, att  fast e tiden vore 
förhanden. Denna oförrätt  emot folkets national-svag-
het väck te näst an en lika st or förbitt ring, som sjelfva 
skol-inrätt ningen. Man bad, bönföll och  plågade mig 
till den grad, att  jag, utt rött ad af så myck en jemmer, 
nödgades gifva befallning till uppbrott , fast än nat-
ten var regnig och  mörk.189 Samma tunga och  regni-
ga väderlek fortfor sedan hela det påföljande dygnet, 

  August Ahlqvist had a similar 
experience with the Mansi in 
1858. Ahlqvist 1986: 251. (TS) 

Itineraria 5osa 1845_49.indd   765Itineraria 5osa 1845_49.indd   765 21.8.2019   16:24:0421.8.2019   16:24:04



Itineraria

766

hvarunder kajutan tog läck  och  alla kläder, matförrå-
der samt öfriga eff ect er nedblött es. Nu hade ett  tak 
varit välkommet, men beklagligtvis funnos i vår väg 
endast  några usla näfver-jurt, bland hvilka jag anteck -
nat de Okkosengska, Tsch igaskinska, Kalymska och  
Pa ninska. Eft er nära två dygns resa i dett a väder an-
träff ades ändteligen i Ost jak[-]byn190 Pirtsch ina bland 
jurt af näfver en så beskaff ad boning, att  man der 
kunde rast a en natt  och  i någon mon bota de af reg-
net gjorda skador. Följande dag voro vi åter i rörelse, 
men det fortfarande regnet och  inträff ad kall väderlek 
gjorde resan i högst a grad obehaglig. Påtagligen var 
den tid nu kommen, då sommar och  vinter st ridde med 
hvarandra om herraväldet. Denna st rid plägar här af-
göras på några dagar, men dessa dagar äro ej såsom 
dagar annorst ädes. Regnet sqvalar utan återvändo, lik-
som i Noe tider191, Ishafvets vindar tjuta i kapp med 
vargen på de ödsliga st epperna, luft en är svept i ett  
natt ligt töck en, leriga regnbäck ar brusa på den upp-
blött a marken. Man eger under slika omst ändigheter 
ingen lust  för excursioner i det fria, men jag var ick e 
dest o mind re nödsakad att  omaka mig till närbelägna 
jurt, för att  eft erleta möjligen förekommande olikheter 
i Ost jakernes språk, seder och  lefnadssätt . Med afse-
ende å språket anmärkte jag i sjelfva verket en liten 
brytning inom södra delen af Surgutska området. Så 
förbytt es här det aspirerade t (tl) till j, t. ex. jábet för 
tabet (tlabet), sju; jájem för tajem (tlajem), yxa; o öfver-
gick  oft a till a, t. ex. sáram för sórom, torr; veka conso-
nanter utbytt es emot hårda, t. ex. att em för adem, ond 
o. s. v.192 I boningssätt et röjde sig blott  en ringa olik-
het deruti, att  den fyrkantiga jurt-formen började vika 
för den runda, som i Tomska Gouvernementet är den 
vanliga och  företrädesvis lärer tillhöra den Samojedis-
ka befolkningen. Någon ting egendomligt i seder och  
lefnadssätt  kunde jag ej varseblifva, men det var likväl 
ögonskenligt att  folkets hyfsning tilltog i den mån vi 
närmade oss Tomska gränsen. Denna uppnåddes eft er 
något mera än en dagsresa från Pi[r]tsch ina193, sedan 

  Ostjak-/byn 
  Castrén refers to the myth 

of the Great Flood in Ge-
nesis 7, Bible, https://www.
biblestudytools.com/genesis/7.
html. On fl ood myths, see 
Dundes 1988. (TS) 

  For linguistic comments on 
Castrén’s Khanty material, 
see Castrén 2018b. 

  Cf. above in this paragraph 
and the text Ostjaker vid ned-
ra Ob in the volume of the 
ethnological writings in this 
series: Pirtschina and Pirtji-
mir. 

  Th ere is a diff erent beginning 
for this paragraph in KK Coll. 
539.26.22 p. 309. See p. 808. 
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vi passerat de Paninska, Limtingska, Rogorska och  
Muraska jurtelagen.

Då194 inom det nya Gouvernement, som vi nu 
beträda, tvifvelsutan nya språk och  nya folk skola 
komma oss till möte, torde det ej vara olämpligt att  här 
kast a en återblick  på den folkst am, som hitintills tagit 
vår uppmärksamhet i anspråk – den Ost jakiska. Con-
centrerad vid det mäktiga fl odsyst em, som bildas af Ob 
och  Irtisch , är bland infödingar nämnda folkst am den 
talrikast e i Tobolska Gouvernementet. Den uppgår en-
ligt offi  ciella uppgift er ända till 18,657 själar, män och  
qvinnor sammanräknade. Antalet af Woguler, boende 
inom samma Gouvernement, belöper sig endast  till 
4,325 personer, och  den Samojediska befolkningen ut-
gör ett  ungefär lika antal eller inalles 3,977 själar.195 
Ost jakerne äro till st örst a delen bosatt a i den Beresov-
ska kretsen och  dess tre afdelningar i den Obdorska, 
Kondinska, och  Surgutska. Samtliga dessa Ost jaker till-
höra Obfl oden och  utst räck a sig ifrån Tomska gränsen 
i söder ända till Obska viken i norr. Blott  vid fl oden 
Nadym196 anträff as en ringa utgrening af de Bere-
sowska Ost jakerne, boende utom det Obska området. 
De till Irtisch ska fl odsyst emet hörande Ost jaker äro 
samtligen inskrifna under Djenschtschikowska afdel-
ningen af Tobolska Gouvernementet. De upphöra lik-
väl ick e inom nämnda afdelning, utan anträff as ännu 
något sydligare vid fl oden Alym197 och  dess mynning, 
boende här tillsammans med Tatarer och  jemte dem i 
folk-tabellerna upptagna under namn af Skatt betalan-
de (Jassatsch nyje198). Något nedanom Alym gjuter sig 
i Irtisch  fl oden Djemjanka199, som tager sin upprinnel-
se på Barabinzerst eppen200, ej långt ifrån källorna till 
Vasjugan201, en fl od, som utfaller i öfra Ob. Floderna 
Djemjanka och  Vasjugan kunna anses bilda den syd-
liga gränsen för hela Ost jakst ammen. Sjelfva Barabin-
zer-st eppen är norr om denna gräns befolkad med idel 
Ost jaker; söder om densamma bo Tatarer och  Samoje-
der.202 På st eppens vest ra sida afb rytas de Irtisch ska 
Ost jakerne blott  här och  der af Ryska colonist er, och  på 

  Castrén has given a more de-
tailed account of the number 
of diff erent groups of people 
in the governorates that he 
visited. See his 1844 mscr Ost-
jaker vid nedra Ob in the vol-
ume of ethnological writings 
in this series. Th e sums list-
ed there diff er from the ones 
here. See also Castrén 2018b: 
42 (note 5). (TS) 

  Th e River Nadym runs into 
the Kara Sea at N66°13′21″ 
E72°3′36″. (TS) 

  Alymka at N59°1′22″ 
E68°47′50″. (TS) 

  Ясачные люди, paying ясак, a 
tribute (tax) collected in natu-
ral products. Th e system was 
applied in the Volga region 
and Siberia. In Siberia it came 
into eff ect in 1822. Дамешек 
2009. (TS) 

  Th e River Demˈjanka runs 
into the Irtyš from the right 
(east) immediately south of 
present-day Demˈjanskoe at 
N59°33′13″ E69°18′0″. (TS) 

  Forest steppes and steppes 
comprise the southern parts 
of Siberia except for the Sa-
jan and Altai mountains at 
the Mongolian border. Семе-
нов  – Белов 2015: 246–250. 
Th e Barabinsk steppe or Bara-
binsk lowland is situated be-
tween the rivers Irtyš and Obˈ, 
at ca. N55°17′ E78°10′. (TS) 

  Th e River Vasjugan runs into 
the Obˈ from the right (north) 
at N59°5′35″ E80°42′25″. (TS) 

  On Castrén’s synthesis of the 
ethnic composition of the Si-
berian peoples, see Castrén 
1857b. 
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den öst ra eller Obska sidan upptaga Samojederna vid 
Tym, Ljamin-Sor och  byn Tsch ebakowa en så oändlig 
ringa del af det omätliga fältet, att  de vid en allmän 
öfversigt af Ost jak-st ammens utst räck ning ej kunna 
tagas i betraktande. Vid det nederst a loppet af Ob äro 
företrädesvis Ost jakerne i besitt ning af vatt udragen; 
Samojederne åter nomadisera dels på de vidst räck ta 
kärren emellan Ob och  Tas, dels och  i synnerhet vid 
sjelfva Ishafskust en. Till så väl de nedra Obska, som 
de Irtisch ska Ost jakerne st öta i vest er Vogulerna, att  ej 
tala om de Ljapinska och  vid Ishafvet irrande Samoje-
der. I söder begränsas de Irtisch ska Ost jakerne, såsom 
nämndt är, af Tatarer. Ost jakerne vid öfra Ob omgifvas 
af Samojeder både från norra, södra och  öst ra sidan.

Ur en lingvist isk och  ethnographisk synpunkt 
sönderfaller det land, hvars allmänna gränslinier i 
det föregående blifvit utst akade, uti tre mindre om-
råden, hvilka kunna benämnas: det Irtisch ska, det 
öfra-Obska och  det nedra-Obska. Irtisch ska fl odlan-
det motsvarar, såsom redan anmärktes, den så kallade 
Djensch tsch ikowska afdelningen af Tobolska Gouver-
nementet, till Obs öfra område hör den Surgutska af-
delningen, och  det nedra området innefatt ar de Kon-
dinska och  Obdorska afdelningarna. Hvart och  ett  af 
dessa tre Ost jak-dist rict  äger en någorlunda best ämd 
ch aract er, hvilken här skall blifva korteligen antydd.

Hvad först  det lingvist iska beträff ar, så möta oss 
inom nämnda tre områden lika många hufvud-dialec-
ter: den Irtischska, den Surgutska och  den Obdorska. 
Först nämnda munart omfatt ar hela det Irtisch ska 
fl odlandet och  fortsätt es ännu uppför Ob intill fl o-
den Salym203 inom Surgutska afdelningen. Vid nyss-
nämnda fl od förekommer en dialect -brytning, som 
bildar öfvergången ifrån Irtisch ska till den Surgutska 
hufvud-dialect en. Sist nämnda munart tager sin egent-
liga början vid Pymfl oden204, fortgår derifrån långs-
med Ob och  dess bifl oder ända till Tomska gränsen 
och  förekommer ännu i Tagurska205 afdelningen af 
Tomska Gouvernementet vid fl oden Vasjugan. Inom 

  Th e River Bolˈšoj Salym dis-
charges into the Obˈ from the 
left  (south-west) at N61°6′7″ 
E70°54′8″. (TS) 

  Th e River Pim runs into the 
Obˈ from the right (north-
east) at N61°17′11″ E72°0′5″. 
(TS) 

  Togur, situated at N58°21′37″ 
E82°50′16″. (TS) 
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dett a vidst räck ta område har man att  märka några 
smärre dialect -brytningar, såsom 1:o) den nedra eller 
den vanligen så kallade Juganska, 2:o) den medlerst a 
eller Vachska, 3:o) den öfra och  4:o) den Vasjuganska 
dialect en. Vid Obs nedre lopp plägar man äfven göra 
skillnad emellan de Kondinska och  Obdorska dialect er-
naxvii 206, men den först nämnda lärer ej äga någon 
rätt  egendomlig ch aract er, utan synes utgöra en för-
medlande länk emellan de öfriga tre hufvud-dialect er-
na. Fast hållande oss vid dem höra vi i fråga om deras 
särskildta skaplynne erinra, att  den olikhet, som röjer 
sig emellan skilda dialect er af ett  och  samma språk, 
hufvudsakligen beror på främmande språks inverkan. 
Härmed förnekas ingalunda möjligheten af dialect er-
nas egen utveck ling, föranledd af folkets framskridan-
de i cultur; men hvad är det, som bringar enskildta 
grenar af samma folk till en högre odling än deras 
st amförvandter, om ick e just  beröringen med främ-
mande, mera bildade folkslag? Likväl har det infl ytan-
de, som de Finska språken i Ryssland varit underkast a-
de, föga ländt till deras utveck ling och  fullkommande. 
Ty likasom den Ryska bildningen hos de resp[ect ive] 
folken aldrig blifvit annat, än en utvändigt lärd lexa, 
så hafva äfven språken, långt ifrån att  utveck la sig ge-
nom det Ryska infl ytandet, knappt förmått  behörigen 
tillegna sig det lånade. I fråga om Ost jakiskan gäller 
sist nämnda anmärkning företrädesvis den Irtisch ska 
dialect en. Man anträff as der en st or mängd Ryska 
ord och  utt ryck , som hvarken äro behöfl iga för språ-
ket, eller förenliga med dess anda och  väsen. Många 
egendomliga ljud, ändelser, ord och  ordformer hafva 
dels försvunnit, dels vikit för andra ur Ryskan låna-
de. Äfven den syntact iska bygnaden synes i många 
st yck en foga sig eft er det Ryska språkmönst ret. Men 
ick e blott  Ryskan, äfven Tatariskan har på nämnda dia-
lect  intryck t en omisskännelig prägel. Man st öter sig 

xvii.�För öfrigt fi nnas här vid fl oderna Ljapin och  Sosva 
Woguliska dialect -brytningar.

  Th e River Ljapin fl ows into 
the Obˈ from the right (north-
west) at N63°37′28″ E61°53′55″ 
and the River Sosˈva from 
the left  (west) at N59°32′59″ 
E62°20′4″. (TS) 
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likväl mindre dervid, emedan både Ost jakiskan och  
Tatariskan i grunden genomträngas af samma anda. 
I de tvenne öfriga hufvud-dialect er af Ost jakiskan rö-
jer sig jemväl samma dubbla infl ytande, men i vida 
mindre grad, åtminst one hvad Ryskan beträff ar. Dess-
utom har den Obdorska dialect en emott agit åtskilligt 
ur både Samojediskan och  Syrjänskan. Den afviker i 
synnerhet härigenom ifrån Surgutska dialect en, som 
otvifvelaktigt bibehållit sig renast , ehuru den kanske 
är mera rå och  i grammatikaliskt hänseende ernått  
mindre fast het, än den Irtisch ska munarten.207

Nu några ord om den olika bildnings-grad, som 
Ost jakerne i de omnämnda tre dist rict en innehafva. 
Såsom det Ryska väldet först  befäst ades vid Irtisch 208 
och  derifrån eft erhand utbredde sig öst er- och  norr-ut, 
så är det naturligt, att  de Irtisch ska Ost jakerne bätt re 
hunnit bemäktiga sig den Ryska bildningens frukter, 
än deras öfriga st amförvandter. De äro längesedan 
döpta och  iaktt aga ganska troget den Grekiska kyr-
kans religions-bruk. Om sjelfva den Christ na läran 
äga de väl ingen kunskap, men tro likväl obetingadt 
på dess sanning och  hafva till det mest a redan förgätit 
sin hedniska religions[-]cult209. Äfven de Sur gutska 
Ost jakerne bära korst eck net om halsen och  upp-
hänga Gudabilden på sin vägg, men något vidare till 
Christ endomen hörande lärer hos dem knappt kun-
na upptäck as. I synnerhet skola de vid Pym, Jugan, 
Trijugan210 och  andra Obs bifl oder boende Ost jaker 
vara hedendomen i hög grad tillgifne. Vid nedra Ob 
befi nna sig de Kondinska Ost jakerne på samma bild-
ningsgrad öfverhufvud med de Surgutska, men bland 
de till Obdorska volost en hörande Ost jaker äro alla 
nedanom Obdorsk ännu till och  med odöpta.

I sedligt hänseende prisas hela den Ost jakiska 
st ammen för sin st ränga redlighet och  rätt skaff enhet, 
sin utomordentliga hjelpsamhet, välvilja och  menni-
sko-kärlek. De Irtisch ska Ost jakerne hafva dock  med en 
st igande civilisation begynt afl ägga dessa dygder, och  
äfven i de öfriga delarna af landet möter man redan 

  See Ulla-Maija Forsberg's 
commentary in Castrén 2018b: 
44–45 (notes 11 and 12). 

  In connection with the occu-
pation of Kašlyk/Sibirˈ/Isker 
in 1582. (TS) 

  religions-/cult 
  Th e River Trom"ëgan fl ows 

into the Obˈ from the right 
(north-east) just east of Sur-
gut at N61°13′18″ E73°42′9″. 
(TS) 
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kring st äder och  vid st örre byar näst an mera falskhet 
och  bedrägeri hos Ost jakerne, än sjelfva colonist er-
ne. Fylleriet är en allmän last  hos Ost jakerne och  näst  
lätt jan, det förnämst a hindret för folkets välst ånd. 
Äktenskapliga förbindelser aktas öfverhufvud heliga, 
fast än de knytas af föräldra[-]makten211 och  afgöras 
genom köp. Barnen vårdas ömt och  kärleksfullt, men 
sina st jufb arn skall Ost jaken st undom behandla med 
myck en hårdhet och  orätt visaxviii. Det visar sig så väl 
häruti, som äfven i allt annat, att  Ost jakens sedliga 
handling mera best ämmes af inst inct en, än medve-
tandet om det rätt a. Det är lyck ligt, att  denna inst inct  
leder menniskan dest o säkrare, ju mindre bildad hon 
är. Ville man jemföra brott målslängderna öfver de tre 
Ost jak-dist rict en, så fi nge man otvifvelaktigt det re-
sultat, att  Ost jakerne kring Obdorsk, som lefva i den 
djupast e vildhet, äro de sedligast e, att  de Surgutska 
Ost jakerne äro dem i det närmast e jemgoda, men de 
Irtisch ska, hvilka onekligen ega den st örst a bildning, 
begå de fl est a förbrytelser. Härvid bör likväl tagas i 
betraktande, att  der bildningen är ringa och  få behof 
yppat sig, hvika ej med lätt het kunna tillfredsst ällas, 
der slumrar äfven passionen och  utrymmet för brott  
är i samma mån mindre.

Afser man den ytt re civilisationen, så ega de 
Irtisch ska Ost jakerna såsom redan anmärktes, ett  af-
gjordt företräde framför sina öfriga bröder.212 De äro 
försedda med ordentliga, på Ryskt vis inredda hus, 
idka boskapsskötsel samt på vissa orter till och  med 
åkerbruk, äfl as med handel och  andra det civiliserade 

xviii.�I Surgut lefver för det närvarande en ung Ost jak, som 
st juff adren för några år tillbaka velat mörda, men på mod-
rens bevekande böner utsatt  vid en öde st rand af Jugan. I tre 
dagar hade gossen sutit hungrande och  gråtande vid st ran-
den, oviss hvad han månde företaga sig. På den fj erde varse-
blef han ett  träd, som dref utför fl oden, simmande helt nära 
till st randen. Gossen beslöt att  sätt a sig på trädet, seglade 
så utmed st römmen och  upptogs välbehållen af en fi skare.

  föräldra-/makten 
  On Castrén’s idea of progress, 

see p. 51–54. (TS) 
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lifvets näringar. Jagten betraktas blott  såsom en binä-
ring, och  äfven fi skafänget utgör en alltför otillräck lig 
födkrok. Deremot lifnära sig de Surgutska Ost jakerne 
näst an uteslutande med jagt och  fi skafänge. Deras lef-
nadssätt  är ännu till en del nomadiskt, så vida de hvarje 
höst  och  vår ombyta sina bost äder samt under vintern 
företaga sig vidst räck ta jagtresor. De bo, såsom i det 
föregående redan blifvit omnämndt, uti eländiga jurt, 
uppförda antingen af st ock , torf eller näfverxix. Un-
gefär på samma sätt  lefva och  bo äfven de Kondinska 
Ost jakerne. Bland de Obdorska äro många ännu full-
komliga nomader, hvilka följakteligen lefva i tält och  
drifva vidt omkring med sina talrika renhjordar.

Hvad slutligen Ost jakernes samhällskick  beträf-
far, vill jag vid dett a tilfälle endast  anmärka, att  de 
äro fördelade i en mängd smärre dist rict  eller volost er 
(Ost j. mir, mori) och  hafva egna öfverhufvuden, egen 
domsrätt  i smärre mål, egna af fäderna ärfda lagar 
och  författ ningar samt vissa af regeringen dem till-
delade privilegier, såsom en lindrig beskatt ning, be-
frielse från krigst jenst  m. m. De Obdorska Ost jakerne 
bibehålla allt ännu sin ursprungliga, patriarch aliska 
författ ning, hvilken väsendtligen grundar sig på fol-
kets indelning uti vissa slägter eller st ammar. Ost ja-
kerne vid Irtisch  hafva med den upphäfda st am-skill-
naden äfven förgätit sina gamla st adganden och  foga 
sig nu i det närmast e eft er den Ryska rätt sordningen, 
dock  med bibehållande af sina allmänna privilegier. 

xix.�Alla dessa jurtslag äro i saknad af både golf och  föns-
ter. Det förra ersätt es genom hö, rörmatt or, renhudar m. m., 
det sednare genom ett  med is, blåsa, lakskinn tiltäppt hår i 
väggen, underst undom genom ett  hål i sjelfva taket. Bland 
trädjurt äga somliga en spis i hörnet, andra deremot en eld-
st ad i midten af rummet. De förra begagnas om vintern, de 
sednare mest  sommartiden. Torfj urtorna bebos blott  om 
vintern, hvarföre de alltid äro försedda med spis. Om näf-
ver-jurtorna är redan omnämndt, att  de utgöra Ost jakernes 
sommarboningar och  hafva en eldst ad midt i jurten.
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De Surgutska Ost jakerne befi nna sig i dett a, liksom 
många andra afseenden, midt emellan de Irtisch ska 
och  Obdorska. Sinnad att  framdeles återkomma till 
dett a ämne, vill jag här endast  uppräkna samtliga Ost -
jak-dist rict er inom de fyra afdelningarne af Tobolska 
Gouvernementet och  dertill bifoga en någorlunda till-
förlitlig uppgift  öfver innevånarnes antal inom hvarje 
dist rict .213

1. Djensch tsch ikowska Afdelningen.

1. Turtaska volost en, Ost j. Turtas-mir 
(vid fl oden Turtas214 samt sjelfva Irtisch ) 
män och  qvinnor sammanräknade

117.

2. Nasymska v., Ost j. Nasym-mir, 
(vid fl oderna Nasym215 och  Irtisch )

302.

3. Öfra-Djemjanska v., Ost j. Nummir 
(vid fl oderna Djemjanka och  Irtisch )

286.

4. Narymska v., Ost j. Tjapar-mir (vid Irtisch ) 443.
5. Tarchanska v., Ost j. Wodsch itpa-

mir (vid Irtisch )
701.

6. Mindre-Kondinska v., Ost j. Chunda-
mir (vid utloppet af Konda och  denna 
fl od uppföre ända till Njach ratsch inska 
volost en, der Wogulerna vidtaga

828.

7. Temljaschtschewska v., Ost j. 
Térek-mir ell. Ut[-]ch ar-mir 
(vid föreningen af Ob och  Irtisch )

305.

2,982.

  Th is list is also included, with 
a slightly diff erent classifi ca-
tion, in Castrén’s 1844 mscr 
Ostjaker vid nedra Ob. See the 
volume of his ethnological 
writings in this series. 

  Th e River Turtas fl ows into 
the Irtyš from the right (east) 
at N59°6′9″ E68°50′15″. (TS) 

  Th e River Nazym discharg-
es into the Obˈ from the 
right (north) at N61°11′37″ 
E68°55′40″. (TS) 
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2. Surgutska Afdelningen.

1. Seljarowska v., Ost j. As-mir (vid Ob 
i nejden af Ryska byn Seljarowa)

134.

2. Salymska v., Ost j. Sódom-mir (vid fl oden 
Salym och  den Salymska grenen af Ob)

326.

3. Pymska v., Ost j. Pyng-
mir (vid Pym fl oden)

166.

4. Podgorodnaja v., Ost j. As-Tórmjógan-
mir (vid Ob i nejden af Surgut)

362.

5. Stora-Juganska v., Ost j. Entl-jógan-
mir (vid st ora Jugan-fl oden samt 
den Juganska grenen af Ob)

592.

6. Lilla-Juganska v., Ost j. Ai-jógan-
mir (vid lilla Jugan-fl oden216)

286.

7. Trijuganska v., Ost j. Tórm-jógan-
mir (vid fl oden Trijugan)

297.

8. Aganska v., Ost j. Agan-mir 
(vid fl oden Agan217)

96.

9. Wachska v., Ost j. Wach -mir 
(vid fl oden Wach  och  Ob)

706.

10. Lumpokolska v., Ost j. Lung-
pugotl-mir (vid Ob i nejden af 
de Lumpokolska byarna)

808.

11. Saltikowska v., Ost j. Saltik-mir, (vid 
Ob ofvanom öfra Lumpokolsk)

359.

12. Pirtschinska v., Ost j. Pirtji-mir (vid 
Ob inemot Tomska gränsen)

360.

4,492.

3. Kondinska Afdelningen.

1. Kodskije Gorodki (vid nedra Ob, 
ofvanom st aden Beresow)

2,628.

2. Podgorodnaja (vid Beresow) 328.
3. Soswinska v. (vid fl oden Sosva) 968.
4. Ljapinska v. (vid fl oden Ljapin) 1,585.
5. Kasymska v. (vid Kasym-fl oden218) 1,274.

6,853.

  Th e River Malyj Jugan dis-
charges into the Bolˈšoj Ju-
gan from the right (east) at 
N60°39′42″ E73°51′40″. (TS) 

  Th e River Agan runs into the 
Trom”ëgan from the left  (east) 
at N61°23′34″ E74°35′23″. (TS) 

  Th e River Kazym discharg-
es into the Obˈ from the right 
(south) at N64°6′6″ E66°2′9″. 
(TS) 
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4. Obdorska Afdelningen.

1. Kunovátska volost en (mellan Obdorsk 
och  Beresow i nejden af byn Kunovát)

1,630.

2. Obdorska volost en (i nejden af Obdorsk) 2,700.

4,330.

Anm[ärkning]. Ofvanst ående förteck ning grundar 
sig på den offi  ciella indelningen af Ost jak-dist rict en. 
Enligt folkets egen fördelning är deras antal vida 
st örre, i synnerhet inom de Kondinska och  Obdorska 
afdelningarna.

Härmed lemna vi det Tobolska Gouvernementet 
och  fortsätt a resan in på det Tomska. De först a jurt, 
som här möta oss äro de Kagleakska, belägna vid pass 
20 verst  ifrån Surgutska gränsen. Träda vi inom dessa 
jurt och  kast a en blick  på de omgifvande föremålen, 
så se vi här föga eller intet, som vi ej redan tillförene 
anmärkt hos det Tobolska Gouvernementets Ost jaker. 
Jurtorna äga väl en olik, rundad form, men deras in-
redning och  öfriga beskaff enhet är alldeles likasom i 
Surgutska Afdelningen. Öfverensst ämmande äro äf-
ven klädedrägten samt alla ytt re bruk och  plägseder. 
Måhända skulle physiologen i hvardera folkets utse-
ende kunna upptäck a vissa specifi ka olikheter, men för 
en vanlig betraktares öga ligga de undandolda. Rådfrå-
ga vi lärda mäns auct oritet, så upplyser oss Klaproth, 
att  innevånarne vid Tschulym219, Narym, ofra Tym220 
och  Ket221 äro Samojeder, men vid utloppet af Tym, der 
vi nu befi nna oss, sägas de utt ryck eligen vara Ost jaker. 
Så benämnas de äfven af Ryssarne och  vidkännas sjelf-
va dett a namn, kallande sig likväl på sitt  eget språk: 
Tschúmel-gop, (nedanom Narym), Schösch-kom (of-
vanom Narym), Sysse-gom (vid Ket), Tjunje-gom (vid 
Tsch ulym) d. ä. landets folk (af tschu, tju, sye, lera, jord, 
land)222. Allt dett a oaktadt tvekar philologen likväl 
ick e det ringast e att  hänföra dem till antalet af Samo-
jeder. Deras språk innehåller väl myck et egendomligt 
och  från den norra dialekten afvikande, men antingen 

  Th e River Čulym is one of the 
largest tributaries of the Obˈ, 
running into it from the right 
(north-east) at N57°43′54″ 
E83°49′34″. (TS) 

  Th e River Tym discharges into 
the Obˈ from the right (north) 
at N59°25′55″ E80°1′40″. (TS) 

  Th e River Ketˈ (Ru.)/Қыыт 
(Selkup) runs into the Obˈ 
from the right (south-east) at 
N58°53′56″ E81°33′30″. (TS) 

  Th ese are Selkup families. Ге-
муев & al. 2005: 312–316. (TS) 
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man afser språkets lagar eller ordförråd, så är slägt-
skapen med Samojediskan obest ridlig. Till den samo-
jediska folkst ammen höra i Tomska Gouvernementet 
med undantag af fl oden Wasjugans bebyggare, som till 
st örst a delen äro Ost jaker, landets samtliga infödingar 
alltifrån Surgutska gränsen i norr ända till Tsch ulym 
fl oden i söder. Men för att  ej gå berätt elsen i förväg, 
fortsätt a vi resan ifrån de Kagleakska jurterna. Eft er 
att  hafva tillryggalagt en väg af några få verst  nåd-
de vi mynningen af Tym, hvilken fl od af infödingarne 
benämnes Khásel[-]ky223 d. ä. abborr-fl oden (al kaha, 
kasa, kassa, abborre och  ky, fl od). Denna fl od upprin-
ner ur de Jeniseiska kärren, helt nära intill den i mot-
satt  riktning löpande Sym-fl odens224 källorxx. Den är 
för öfrigt en ganska ansenlig fl od och  säges i nedra lop-
pet äga en bredd af vid pass 50 sasch en. Dess st ränder 
äro låga och  landet rundtomkring kärruppfylldt. Längs 
hela sitt  lopp är fl oden befolkad med Samojeder, hvilka 
bo i vanliga jurt och  lifnära sig endast  genom jagt och  
fi skafänge. De äro samtligen döpta och  äga sin kyrka 
vid Ob, 20 verst  ofvanom utloppet af Tym, i en liten by, 
som eft er kyrkan benämnes Tymsk225. Denna by var 
den först a Ryska ort, som alltsedan afresan ifrån Lum-
pokolsk anträff ades under vägen. Eft er en här uthvi-
lad natt  fortsatt e vi resan oafb rutet och  nådde innan 
kort ett  Rysk fi skaläge, som best od af minst  tjugo jurt. 
Dessa voro utan all ordning kringst rödda på ett  vid-
st räck t sandfält invid fl odst randen. Bland deras antal 
funnos ej tvenne, som hade varit den ena den andra 
lik. Somliga voro runda, andra fyrkantiga, andra åter 
pyramid- eller ch onformiga, men de fl est a hade ingen 
regelbunden form. De voro till st örst a delen samman-
fogade af näfver, men så illa uppförda, att  höst ens st or-
mar ick e allenast  hade platt at och  nedböjt dem, utan 
äfven lösrifvit st yck en af deras väggar. Till st orleken 

xx.�Såsom bekant är, tjenade i fordna tider äfven fl oderna 
Tym och  Sym till att  bilda en communications-led emellan 
Ob och  Jenisei.

  Khasel-/ky 
  Th e River Sym runs into the 

Enisej from the left  (south-
east) at N60°17′29″ E90°6′0″. 
(TS) 

  Tymsk is on the Obˈ at 
N59°22′25″ E80°17′53″. (TS) 
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voro de fl est a så beskaff ade, att  man på händer och  föt-
ter måst e krypa in genom dörren och  ej annorlunda 
kunde bärja226 sig uti dem än i en sitt ande eller liggan-
de st ällning. Alla sådana boningar tillhörde dels Samo-
jeder, dels Wasjuganska Ost jaker, hvilka den ytt erst a 
nöden tvungit att  träda i en förhatlig sold hos fi ska-lä-
gets förpaktare, som sades vara en Narymsk köpman. 
Men högt öfver dessa jurt rest e sig en colossal, pyra-
midformig boning, sammanfogad af hö och  vide samt 
öfvertäck t med mull. Här residerade höfdingen öfver 
de tjugo tälten, en man som just  nu med långsamma 
st eg mäter det vidst räck ta fältet, bärande en knöl-påk i 
handen. Att  han är Rysse, kunna vi sluta af det yfviga 
skägget, och  den blå uniformen. Vid sidan af hans ho-
tel utst räck er sig en lång rad af magasiner, uppförda af 
samma slags material, som sjelfva hotellet. På ett  ringa 
afst ånd ifrån dem ser man åter en boning, hvaraf en-
dast  taket höjer sig öfver jordytan. Trappst eg leda ned 
i den underjordiska hålan; låt oss oförskräck t träda 
derin. – Välkommen, myck et välkommen! helsar oss 
med en mun ett  talrikt gille af lust iga sällar – förmodli-
gen handelsdrängar, hvilka sitt a i brokiga skjortärmar 
kring ett  rykande thekök. Värden träder oss till möte 
med en ödmjuk bugning, leder oss i högbänk och  till-
reder en brasa, ej fär värmens, utan för upplysningens 
skull. Med dess tillhjelp se vi, att  hålan äger de fl est a 
best åndsdelar, som höra till en välbest älld mennisko-
boning. Här fi nnas alltså fyra väggar, fast än de best å 
af rena mullen och  äro betäck ta med ett  tjock t lager 
af mögel; här fi nnes ett  tak, som utvändigt är belagdt 
med torf; en spis, som är tillsmetad af hö och  lera; en 
bänk, en dörr, ett  antal helgonbilder m. m. Vår värd, 
fast än Rysse och  st adsbo, försäkrar, att  menniskan för 
sin trefnad ej behöfver en bätt re boning än denna, och  
säger sig i vida mån föredraga att  sofva här med mät-
tad mage, än ligga hungrande i ett  st adsgemak. Dett a 
må äga sin sanning, men den som utom bukens kraf 
äfven känner behof af frisk luft  och  ljus, hast ar att  med 
mig antvarda jurten i sina helgons beskydd.

  Sic. 
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Men förrän vi lemna sjelfva fi skeläget, vilja vi 
ännu egna det en fl yktig blick . Vi se här ett  hvimmel af 
menniskor, tillhörande tre skillda nationer. Skåda Rys-
sen, der han yfves i sin varma fårskinnspäls och  spe-
lar herre på täppan, medan Ost jaken och  Samojeden i 
betryck ta tjenares skepnad trippa fram med nedböjd 
nack e och  krokiga knän. Äfven bland Ryssarne varse-
blifva vi herrar och  tjenare, men ick e ens under träl-
domens ok förnekar sig Ryssens glada lynne. I ung-
domligt öfvermod ilar han, lik en vådeld, öfver fältet, 
sjunger, hoppar och  förför sig på allt, som han träff ar 
under vägen. För hvarje mötande kamrat äger han ett  
skälmst yck e i beredskap. Den trumpna infödingen går 
han, lik en bröms, st ädse på lifvet, ger honom knuf-
far och  sidohugg, röfvar hans mössa och  tvingar den 
tungfotade gubbmenniskan att  följa sig i tusende 
krumsprång227 ända till fältets ända. Här tages vår 
uppmärksamhet i anspråk af en grupp skröpliga qvin-
nor, trasiga barn och  lurfviga hundar. Qvinnorna hafva 
dragit sig till denna afl ägsna del af fältet med de smu-
lor, som fallit ifrån den ”rika mannens bord”, best ående 
i all slags små fi sk, som här rensas och  upphänges till 
torkning. Barnungarna skrika, likt hungrande korpar, 
kring bytet och  hundarna inst ämma med full hals i den 
oharmoniska concerten. På en annan punkt af fältet 
deltaga de sist nämnda såsom secundanter i en st rid, 
der piltar pröfva st yrkan af hvarandras peruker. Stri-
den är i det hela en lek, men dett a tyck as secundanter-
na ick e begripa. Äldre personer äro dels införlifvade i 
brott ningar och  andra manligare lekar, dels förlust a de 
sig bakom tältknutarna med durak228 och  trekort229. 
Sånger ljuda rundt omkring tältet och  harmonicas äro 
här lika hemmast adda, som på gatorna i Moskva, Pe-
tersburg och  Kasan.

Vid afresan ifrån fi skeläget var skymningen re-
dan förhanden och  ett  oväder i annalkande. I samma 
mån som mörkret tilltog, förökades äfven ovädret och  
hof sig under natt en till en förfärlig st orm, som beled-
sagades af väldiga regnskurar. Emellertid låg jag vaken 

  krum-/språng 
  Durak, a Russian card game. 

Th e last player with cards in 
his hands is a durak, or stu-
pid fellow. Wikipedia: Дурак 
(Карточная игра), https://
ru.wikipedia.org/wiki/ Дурак_
(карточная_игра). (TS) 

  Th ree-card poker. Wikipe-
dia: Трёхкарточный покер, 
https://ru.wikipedia.org/wiki/
Трёхкарточный_покер. (TS) 
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i den mörka kajutan och  anmärkte, att  båten den ena 
gången eft er den andra st ött e på grund. Oaktadt fl e-
re förnyade varningar åt st yrmannen att  hålla längre 
ut ifrån st rand, märktes dock  ingen förbätt ring i vår 
färd. Man tager i slika fall sin tillfl ykt till st rängare åt-
gärder, och  dessa hade ändtligen till påföljd, att  båten 
började löpa obehindradt. Men om den for upp- eller 
nedför fl oden, det kunde ingen i kajutan afgöra, och  
pilten i bakst ammen på härom gjord förfrågan, att  han 
nog vore karl att  st yra bort ifrån st rand, men ej kunde 
råda öfver vind och  våg på brusande fl oden. Eft er hål-
len rådplägning i kajutan beslöto vi att  lägga i land och  
afb ida ovädrets öfvergång, hellst  en af rodderskorna 
hade med sig ett  dibarn, som i en sådan natt  ej kunde 
umbära sin moders vård.

Sedan st ormen rasat ut, fortsatt es resan påföl-
jande dag i kall och  dimmig väderlek förbi de Askin-
ska, Kanaskinska, Iskinska och  Kaschkinska jurtorna. 
Emot aft onen uppnåddes mynningen af fl oden Vasju-
ganxxi 230, Ost j[akiska] Elle-jógan, st or fl od, eller Watj-
jógan smal fl od, Sam[ojediska] War-ky (af Warg, st or 
och  ky, fl od). Denna fl od tager sin upprinnelse på de 
vidst räck ta Barabinzer-kärren, ej långt ifrån källorna 
af fl oderna Tui och  Djemjanka, hvilka utfalla i Irtisch , 
samt Jugan, som eger sitt  utlopp i den Juganska grenen 
af Ob. + säges vara mer än 600 verst  lång, i sitt  lopp 
myck et bugtig, lugn och  öfverallt farbar. Bland dess 
bifl oder omnämnas såsom de betydligast e: Kwenetka, 
Purelka, Njurelka231 (Ost j. Jargan-jógan, d. ä. Samo-
jed-fl oden), Stalát ell. Salát232, Tscheshabka233 (Sam. 
Tschádschap-ky, Ost j. Waj-jógan, elg-fl oden) m. m. 
Såsom nämndt är, bebos dett a fl odsyst em af Ost jaker, 
med undantag af Tsch eshabka, hvilken är svagt be-
folkad med Samojeder och  i sitt  öfverst a lopp alldeles 

xxi.�Hvad Stuck enberg anför om betydelsen så väl af Was 
(st or), som Torm (liten), saknar all grund. Ordet Torm be-
tyder i Ost jakiskan Gud, och  Wasjugan är troligen blott  en 
Rysk förvridning af Watj-jógan.

  See esp. Stuckenberg 1844: 
366. (TS) 

  Th e River Njurolka runs into 
the River Vasjugan from 
the right (south-west) at 
N59°5′23″ E78°58′31″. (TS) 

  Th e River Salat runs into 
the River Čižapka from the 
right (south) at N58°53′28″ 
E79°30′13″. (TS) 

  Th e River Čižapka discharges 
into the River Vasjugan from 
the right (south) at N58°59′0″ 
E79°37′20″. (TS) 
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obebodd. Så väl Ost jakerne som Samojederne befi n-
na sig här på ungefär samma bildningsgrad som vid 
Ob-fl oden. De bo i jurt med öppen spis, äga hvarken 
häst ar eller kor, och  lifnära sig hufvudsakligen medelst  
jagt och  fi skafänge. Vid pass 200 verst  ofvanom fl o-
dens utlopp fi nnes en för äldre tider tillbaka uppbygd 
kyrka, men ingen prest .

Ifrån mynningen af Wasjugan räknas endast  60 
verst  till Narym. Denna väg är talrikt befolkad med 
både Ryssar och  Ost jaker, men deras boningar ligga ej 
vid allmänna farvägen, utan eft er vanligheten vid små 
grenar och  bifl oder. Med undantag af Ryska byn Ilji-
na anträff ades här blott  några provisoriskt uppförda 
jurt, som ej beboddes af hela familjer, utan enskilda 
fi skare. Nejden fortfor att  vara vild och  ouppodlad, så-
som tillförene. Ingen ting röjde närheten af en åldrig 
st ad234, och  det tyck tes ick e vara utan skäl, som sjelfva 
hamnen utanför Narym bar namnet Kamsch atka. Den-
na ernåddes den 25 September (7 Oct ober) i den allra 
lämpligast e tid, ty ett  par dagar dereft er låg hamnen 
redan isbetäck t.235

Eft er att  nu hafva fulländat mina undersökningar 
inom de till Tomska Gouvernementet hörande Samo-
jeders område, anser jag mig pligtig att  deröfver med-
dela en och  annan upplysning, tjenande till att  fäst a en 
närmare uppmärksamhet vid dett a i ethnographiskt 
hänseende högst  vigtiga men hitintills ofullst ändigt 
kända och  till en del origtigt framst ällda folkgebiet. I 
st öd af äldre uppgift er har man ansett  hufvudbefolk-
ningen i de mordliga delarna af Tomska Gouverne-
mentet utgöras af Ost jaker och  åt Samojederne endast  
inrymt några smärre dist rict  vid högra st randen af 
Ob samt fl oderna Tym, Ket och  Tsch ulymxxii. Nu är 

xxii.�Se Klaproth, Asia Polyglott a, sidd. 163, 164 ifr. sid. 197.

  Narym was founded in 1601 
and moved to its present loca-
tion in 1629. Зиновьев 2013: 
88. (TS) 

  Th e draft  mscr in the travel 
diary (SLSA 1185) ends here. 
No mscr exists for the rest of 
this travel report, but the re-
port was published in Ger-
man in the Bulletin, Cast-
rén 1848c. Th e next phases 
of Castrén’s journey are also 
documented in his lett er to 
Sjögren from Makovskoe on 
3/15 April 1847, published as 
‘Septième rapport’ in the Bul-
letin, but because it is clearly 
no travel report but a lett er, it 
is not included here, but in-
stead, in the volume of lett ers 
in this series. See also Castrén 
1847j: 316–320. 
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förhållandet emellertid sådant, att  Ost jakerne endast  
äro bosatt a inom Wasjugans fl odområde, då deremot 
Samojederne innehafva det öfriga landet så väl vid 
sjelfva Ob, som dess bifl oder Tym, Ket, Parabel236, 
Tschaja237, Tschulym och  Tscheshabka-grenen af Was-
jugan. Bland bifl oderna äro de först nämnda längs 
hela sitt  lopp befolkade med idel Samojeder, men vid 
Tsch ulym best år hufvudbefolkningen af ch rist na Ta-
tarer, och  Samojederne bebo endast  tvenne små vo-
lost er, belägna vid fl odens nederst a lopp. Sist nämnda 
fl od kan anses såsom en gräns för Samojedernes om-
råde i söder, men i sjelfva verket fortgår den Samoje-
diska befolkningen ifrån Tsch ulyms mynning ännu 25 
verst  uppför Ob, ända till de Ambarska jurtorna, hvar-
eft er landets infödingar best å af Tatarer, hvilka ick e 
allenast  antagit den Grekiska religionen, utan äfven 
på somliga orter emot Ryskan utbytt  sitt  modersmål. 
Den nordliga gränsen för de Tomska Samojedernes 
område bildas, så framt man ej afser den Ost jakiska 
befolkningen vid Wasjugan, af fl oden Tym, som tillika 
utgör den ungefärliga gränsen emellan de Tomska och  
Tobolska Gouvernementerna.

I och  med dessa på philologisk väg lätt eli-
gen vunna resultater komma gränserna för hela den 
Samo jediska st ammen att  best ämmas på ett  redigare, 
för hist orien och  ethnographien förmånligare sätt , än 
fallet hitintills varit, liksom å andra sidan äfven Ost -
jak-st ammen härigenom mera sammanhängande och  
inom sig concentrerad, än den åtminst one af Klaproth 
blifvit framst älld. Man kan öfverhufvud indela hela det 
nordvest ra Sibirien uti tvenne hälft er: 1:o den vest ra el-
ler Ugriska, som bebos af Ost jaker och  Woguler, 2:o 
den öst ra eller Samojediska, inom hvilken åter Samo-
jederne utgöra den mäktigast e folkst am. Gränsorna 
för det Ugriska landet äro i vest er: Ural, och  i öst er: 
Irtisch  samt nedra Ob. Den öst ra eller Samojediska 
hälft en innefatt ar det ödsliga landet emellan fl oderna 
Ob och  Jenisei. Vid denna, blott  för en allmän öfver-
sigt egnade gränse-best ämning bör ej förbises, att  både 

  Th e River Parabelˈ runs into 
the Obˈ from the left  (south) at 
N59°3′40″ E81°1′6″. (TS) 

  Th e River Čaja discharges into 
the Obˈ from the left  (south-
east) at N58°16′55″ E82°37′35″. 
(TS) 
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Samojeder och  Ost jaker intaga betydliga st räck or utom 
de nämnda områden. Sålunda anträff as mäktiga gre-
nar af Ost jak-st ammen: 1:o på Barabinzer-st eppen norr 
om fl oderna Djemjanka och  Wasjugan, 2:o långsmed 
hela st räck ningen af Ob nedanom Tymfl oden, 3:o vid 
alla de bifl oder, hvilka inom sist nämnda gebiet utfalla 
i Ob, med undantag af Ljamin Sor238, som jemte några 
andra små localiteter i samma nejd är befolkad med 
Samojeder, 4:o vid fl oden Nadym. Å andra sidan hafva 
Samojederne ännu talrikare öfverträdt sina gränsor, i 
det de 1:o upptagit hela Ishafs-kust en emellan Chatan-
ga-viken i öst er och  Hvita Hafvet i vest er, 2:o utbredt 
sig på Barabinzer-st eppen vid fl oderna Tsch aja, Para-
bel och  Tsch eshabka, 3:o nedsatt  sig i smärre colonier 
vid de Uralska fl oderna Ljapin och  Synja239. För öfrigt 
synas de fl est a Förf[att are] vara ense derom, att  vid 
Jenisei-fl oden Samojeder ej skola fi nnas ofvanom Tu-
ruch ansk240, hvilket måhända äger sin riktighet; men 
det är ick e dest o mindre obest ridligt, att  hufvud-be-
folkningen emellan Ob och  Jenisei i det inre af landet 
utgöres af Samojeder, samt att  dessa ej äro att  betrak-
tas såsom isolerade och  kringst rödda colonier, utan 
äga ett  ganska nära inbördes samband. Inom Tomska 
Gouvernementet är afst åndet emellan de Tsch ulyms-
ka, de Ketska och  de Tymska Samojederne så ringa, att  
de på sina jagtfärder oft a råka i beröring med hvarand-
ra. Norr om Tym afb rytes väl i Tobolska Gouverne-
mentet Samojed-kedjan vid Wach  af Ost jaker, men vid 
Kul-jogan säges befolkningen åter best å af Samojeder, 
hvilka enligt trovärdiga uppgift er lefva i förbindelse 
med de Tymska. Ifrån Kul-jogan fortgår sedermera 
Samojed-st ammen i ett  oafb rutet sammanhang ända 
till Ishafvet. Dett a allt har redan H[er]r Statsrådet Sjö-
grén uti sin för mig uppgjorda rese-inst ruct ion med 
säker blick  antydt, men en fullkomligt noggrann in-
sigt af Samojedernes verkliga samband kunde, åt-
minst one hvad st ammens sydliga utst räck ning angår, 
omöjligen vinnas, så länge Klaproths uppgift er voro 
best ående. Sådant dett a samband nu i sjelfva verket 

  Th e River Ljamin runs into 
the Obˈ from the right (north) 
at N61°16′58″ E71°47′52″. (TS) 

  Th e River Synja runs into 
the Obˈ from the left  (west) at 
N65°13′35″ E64°42′0″. (TS) 

  Turuxansk was in Castrén’s 
time in the present location of 
the village of Staroturu xansk, 
at N65°54′50″ E87°34′42″. Ре-
зун – Хромых 2009: 321. (TS) 
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är, länder det likväl endast  till att  ytt erligare bekräft a 
Klaproths vigtiga hypothes om Samojedernes utgång 
ifrån Altai-kedjan. Ty det är klart, att  ju st örre enhet 
och  sammanhållning st ammen äger i sin sydliga rikt-
ning, dest o mera st yrka vinner denna hypothes, som 
äfven skall gifva det slutliga och  afgörande utslaget i 
fråga om den Finska st ammens utgångs-punkt.241 Men 
jag åsidosätt er här alla hist oriska anteck ningar öfver 
de Tomska Samojedernes språk, religion, lefnadssätt  
och  öfriga förhållanden.

Med afseende å språket vill jag endast  fäst a 
uppmärksamheten vid några i st örre eller mindre 
mån ifrån hvarandra afvikande munarter. Dessa äro: 
1) den nedra, som ifrån Tobolska gränsen i norr fort-
går ända till Ketfl oden i söder och  inom sig sönder-
faller i tre smärre brytningar: den Tymska, den öfra- 
och  nedra-Narymska; 2) den medlerst a eller Ketska, 
som förekommer vid Ketfl oden och  i obetydliga af-
vikelser äfven talas vid fl oderna Tsch aja, Parabel och  
den närliggande delen af Ob; 3) den öfra, som äfven 
vid Tsch ulym och  vid Ob framter några smärre olik-
heter. – Bland de tre hufvuddialect erna utmärker sig 
den nedra genom en mängd ur Ost jakiskan lånade ord 
och  idiotismer. Den öfra har åter varit blott st älld för 
ett  st arkt infl ytande af Tatariskan. Deremot synes den 
medlerst a dialect en hafva bibehållit sig ganska ren och  
är i öfrigt mest  anmärkningsvärd genom sina idke-
liga consonant-fördubblingar, t. ex. apa äldre syst er, 
K[et] appa; ud, hand, K. utt e, Tsch [u]l[ym] utö; kegak, 
jag vill, K. kekkang; pudap, öfverföra, K. putt au m. m. 
Till Ketska dialect en sluter sig i Jeniseiska Gouverne-
mentet den Natsko-Pumpokolska, hvilken Klaproth i 
st öd af en falsk ordförteck ning anser för en dialect  af 
Jeniseiska Ost jakiskan, liksom han i Tomska Gouver-
nementet med hvarandra förvexlar Samojedernes och  
de Obska Ost jakernes munarter.

Hvad religionen beträff ar, så äro Samojederne i 
Tomska Gouvernementet längesedan döpta, men vid-
hänga ännu på många orter sin hedniska Gudadyrkan 

  See the article Hvar låg det 
Finska folkets vagga, Castrén 
2017a: 110–114. 
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och  skilja sig i dett a afseende föga ifrån sina nordliga 
st amförvandterxxiii.242 Hvardera st ammen erkänner 
väsendtligen en Gud, som kallas: Num, Nom, Nop,243 
men är så fruktad af de nordliga Samojederne, att  de 
med synbar bäfvan nämna honom vid sitt  rätt a namn, 
och  hellre begagna sig af epithetet Jeleumbaertje, d. ä. 
boskapens (renarnes) väktare.244 De Tomska Samo-
jederne tilldela Num epithetet: ildscha, ildja, gubbe, 
oltfar, motsvarande i Finska mythologien Ukko, som 
ursprungligen endast  är ett  epithet åt Jumala. Num 
anses råda äfver hela skapelsen, men hans egentliga 
hem är den höga himlen, som af sådan anledning be-
nämnes: Nuu-syndje (af Num, Ge. Nuu och  syndje det 
inre). Allt hvad som i luft en timar och  der har sin upp-
rinnelse, såsom snö, regn, väder, åska (ildscan-Nom), 
hagel (Hirn-Nom), deri ser Samojedern Nums ome-
delbara närvaro. I öfrigt förest äller han sig Num 
såsom ett  för menniskan otillgängligt, genom off er 
och  böner oblidkeligt väsen, tillämpande på honom 
gerna det Ryska ordspråket: ”det är för högt till Gud 
och  för långt till Tsaren” (до бога высоко, до Царя 
далёко). Num fullkomligt underordnade och  af ho-
nom beroende äro de af Tomska Samojeder så kallade 
Lohet eller Loset Sing. Loh l. Los, Obd[orska] Hähe l. 
Seadaei, Ost j. Lonk. Dessa äro till sin egentliga na-
tur osynliga Ande-väsen och  såsom sådana äfven för 
den vanliga menniskan otillgängliga. Endast  Sch ama-
nerna äga den öfvernaturliga förmåga, att  de kunna 
se, samtala och  förtroligt umgås med Lohet, samt af 
dem antingen omedelbart eller genom deras förböner 
hos Num erhålla råd, hjelp och  bist ånd, både för sig 
och  andra. Sch amanerna besitt a dessutom i Tomska 
Gouvernementet den utomordentliga konst en att  för-
kroppsliga Lohet, så att  de må blifva nytt iga och  tjena 

xxiii.�För att  ej nödgas upprepa samma uppgift er, anhåller 
jag att  i dett a ämne få hänvisa till mina föregående medde-
landen, tryck ta i Helsingfors Morgonblad för åren 1843 och  
1844.

  Th e indigenous peoples of 
Western Siberia were con-
verted to Orthodox Christian-
ity in the fi rst decades of the 
18th century. Th e work was 
led by Filofei Leszczyński, 
Bishop of Tobolˈsk. See, e. g. 
Golovnev  – Osherenko 1999; 
Toulouze 2011. (KL) 

  Th e Tundra Nenets word num 
and the Selkup nom and nop 
also mean weather, heaven 
as a god. As Castrén states, 
num is understood as living 
in heaven. He is a creator-
god who does not take part 
in the events of the world and 
to whom sacrifi ces are some-
times off ered.

Like many others, Cast-
rén connects features of the 
Christian God to num in a 
way that has been criticized 
later. It is likely, however, that 
the two also merged in the 
perceptions of northern eth-
nic groups. See Хомич 1977; 
Sundström 2008: 145–193; Lar 
1998: 14–19; Lehtisalo 1924: 
28–31; Selkup Mythology 
2010: 166–167. (KL) 

  Tundra Nenets илибям-
пэртя, ‘tokanhoitaja = rein-
deer herder’, ‘manager of as-
sets’, has been connected with 
num also later. Some scholars 
such as Andrej Golovnëv and 
Leonid Lar consider num and 
jilebjampertja to be two dis-
tinct spirits. Th ere is probably 
regional and temporal vari-
ation in notions about them. 
Хомич 1966: 195–196; Sund-
ström 2008; Лар 1998: 14—
19; Головнёв 2004: 305–306, 
390–312. See also p. 436–438. 
(KL) 
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såsom skyddsgudar för hvar man. Äfven de nordliga 
Samojederna äro fetisch -dyrkan i hög grad tillgifna, 
men hos dem syntes fetisch ens Gudakraft  ick e ovil-
korligen bero på på Sch amanen, ty de tillbedja ick e 
allenast  formade beläten, utan äfven ovanliga st enar 
och  träd och  andra sällsynta föremål i naturen. Dere-
mot mena de Tomska Samojederne, att  fetisch en bör 
vara gjord och  signad af Sch amanen, liksom äfven de 
klokare bland folket i en sådan fetisch  endast  se en 
bild af Gudomligheten, jemförande den med Ryssar-
nes helgonbild. Hvad en Ketsk Samojed berätt ade för 
mig om slika Gudomligheter, anser jag mödan värdt 
att  här i öfversätt ning meddela. ”När en Sch aman är 
underrätt ad derom, att  jag ej äger någon skyddsgud, 
så kommer han till mig och  säger: ’vän, du har ingen 
Los, ärnar du blifva Rysse?’ Då ger jag åt Sch ama-
nen ett  ekorr-, hermelin- eller något annat djurskinn, 
som jag för tillfället äger. Dermed går Sch amanen 
sina vägar, och  när han återvänder, har han åt djur-
fällen gifvit en mensklig gest alt och  beklädt den med 
sådana plagg, som hos oss äro i bruk. Men kläder-
na har han ick e sjelf sytt , utan de förfärdigas alltid 
af en obefl äck ad jungfru. Är nu Los färdigsydd och  
klädd, så nedlägger jag honom i en korg, som äfven 
bör vara af jungfru fl ätad. Korgen för jag sedan i ett  
vist hus, men i dett a vist hus får ingen ting annat för-
varas, än Guden och  dess off er. Ock så här det till våra 
religionsbud, att  en gift  person aldrig får kringgå 
vist huset, samt att  en gift  qvinna ej äger rätt  att  träda 
inom dess väggar. – Är det nu så, att  jag af Los vill er-
hålla hjelp uti någon sak, såsom vid jagt, fi skafänge, 
under sjukdom m. m., så bringar jag åt honom ett  of-
fer. Såsom gift  kan jag ick e sjelf frambära off ret, utan 
måst e derom anlita en ungkarl. Off ret best år vanligen 
uti ekorrar, hermeliner, vack ra band och  dukar, små 
katt un-245 och  klädesfl ikar, glasperlor m. m., hvilket 
allt nedlägges i korgen. Penningar off ra vi endast  åt 
den Ryska Guden, men åt våra egna pläga vi dessutom 
vid jagt-färder och  fi skerier nu och  då koka en gryta 

  Calico, a cheap, printed cot-
ton cloth, originating initial-
ly from Calicut, India. En-
cyclopædia Britannica Micro-
pædia 2: 742 [Calico]. (TS) 
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fi sk eller kött . Dett a off er kan hvem som hellst  fram-
bära, ja till och  med en gift  qvinna. Tillgången härvid 
är sådan, att  man framför Los nedlägger ett  eller fl ere 
fat af det kokade, samt dessutom salt och  bröd, knif 
och  sked. Sedan maten st ått  någon tid framför Guda-
bilden, bortt ages den och  uppätes af de off rande sjelf-
ve. Men benen kast as ej för hundarna, utan bortföras 
och  undangömmas, på något afsides st älle”.246

Hos de nordliga Samojederne äger hvarje fa-
milj en oräknelig mängd fetisch er, hvilka förvaras uti 
en särskild släde, som på de vanliga nomad-färderna 
st ädse åtföljer karavanen.247 I Tomska Gouvernemen-
tet sägas de Samojeder, hvilka ännu äro hedendomen 
tillgifna, äga hvar sin särskilda skyddsgud; men mera 
än en dyrkas aldrig på samma gång, och  då ägaren 
dör, blir äfven Guden ansedd död och  nedkast as i en 
fl od. Tillförene hafva äfven de Tomska Samojederne, 
i likhet med många andra Ost jakiska och  Samojediska 
folkslag, ägt Gudabilder, tillhöriga hela st ammar eller 
slägter. Ännu för några år sedan fanns en så beskaff ad 
Los i de Karbinska jurtorna vid Ketfl oden. Guden var 
gjord af messing, formad med gest alt och  st orlek af 
menniska samt afb ildad i en sitt ande st ällning. Denna 
märkvärdiga bild säges varit ett  arf ifrån de gamla, 
konst erfarne Tsch uderna, och  skall både för sin ål-
der och  sin skönhet hafva åtnjutit en utomordentlig 
dyrkan. Den förvarades äfven i ett  vist hus, som en-
ligt min berätt ares utsago hade varit uppfylldt med 
zoblar, räfvar och  andra dyrbara off er, belöpande sig 
till ett  oberäkneligt värde. Guden, vist huset och  alla 
dess dyrbarheter hafva Tungusernexxiv för några år 
tillbaka off rat åt lågorna, för att  derigenom hämnas 

xxiv.�I sammanhang härmed må anmärkas, att  några 
Tungus-familjer ifrån Pit-fl oden öfverfl ytt at till Ket, ehu-
ru de fortfarande betala si skatt  i Jeniseisk. Annars sägas 
Tunguserna i alla tider hafva nomadiserat på den Obska si-
dan och  Samojederne klaga, att  främlingarna bemäktigat sig 
deras renar.

  On Nenets religion and sha-
manism, see p. 426–442, 511–
512. 

  Tundra Nenets хэхэ хан, 
sleigh containing gods’ im-
ages. It is driven at the head 
of the line of reindeer pulling 
sleighs and kept, in the vil-
lage, outside the tent on the 
line beginning from behind 
the opening at the rear of the 
tent. (KL) 

Itineraria 5osa 1845_49.indd   786Itineraria 5osa 1845_49.indd   786 21.8.2019   16:24:0521.8.2019   16:24:05



Russia and Siberia –, Travel Reports

787

någon af byns innevånare dem tillfogad oförrätt . Vid 
branden har Gudabilden förlorat sin sannskyldiga 
gest alt och  blifvit så vanst älld, att  den numera aktas 
såsom död.248

Genom off er och  böner anses hvarje menniska 
kunna blidka och  försona Lohet, så att  de nådeligen 
villfara hennes önskningar. Men gäller det att  af Gu-
darne erhålla råd, upplysningar, orakelsvar, så kan 
dett a endast  lyck as genom biträde af en Sch aman. Ty 
de hudomhöljda Lohet äro idel st umma Gudar och  till 
den dunkla andeverlden äger, såsom i det föregåen-
de redan nämndes, endast  Sch amanen tillträde. Han 
allena mäktar besvärja de osynliga andarna och  hans 
beteende är dervid följande. Midt i rummet intager 
han sin plats på en pall eller ett  skrin, som ej får inne-
hålla knifvar, kulor, nålar eller andra farliga redskap, 
i synnerhet af st ål och  jern. Rundt omkring Sch ama-
nen sitt a vanligen talrika åskådare, men gent emot 
honom får ingen taga sitt  säte. Sch amanen sitt er med 
ansigtet vändt emot dörren och  låtsar, såsom skulle 
han ingen ting se eller höra. I högra handen håller 
han en pinne, hvars ena sida är slät, men den andra 
uppfyld med gåtliga teck en och  fi gurer. Uti Sch ama-
nens venst ra hand varseblir man tvenne pilar med 
spetsarna uppåt vända samt en i hvardera pilspetsen 
fast bunden klock a af ringa st orlek. Sch amanen bär 
ingen utmärkande drägt, utan påtager sig för tillfället 
den bönfallande personens kläder. Besvärjelsen bör-
jas dermed, att  Sch amanen uppst ämmer en högtidlig 
sång, hvari han med mäktiga ord framkallar andar-
ne. Medan sången fortfar, slår Sch amanen med troll-
st ick an lätt a slag emot hvardera pilskaft et, hvarvid 
klock or na ljuda i taktmessig klang. De närvarande 
lyssna med djup andakt till den inspirerade siarens 
qväde. Så snart andarne framträda, uppst iger Sch a-
manen och  utför en med svåra och  konst iga kropps-
rörelser beledsagad dans. Härunder fortfar han oaf-
brutet att  sjunga och  pingla med de små klock orna. 
Sången innehåller ett  samtal med andarna och  utföres 

  Spirits can be divided into pri-
vate, family-specifi c and re-
gional spirits, and those link-
ing a more extensive ethnic 
group or several groups. Pri-
vate spirits are oft en dolls de-
picting a spirit and kept in a 
holy sleigh. Images of spir-
its of a more general kind are 
distinctive stones or trees in 
the landscape or fi gures with 
pointed heads specially made 
for this purpose. Лар 2004; 
Lehtisalo 1924: 64. (KL) 
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dels med st örre, dels med mindre emfasxxv. I förra 
fallet deltaga äfven de tillst ädesvarande i sången och  
omqväda Sch amanens ord, men i det sednare sitt a de 
blott  såsom st umma åhörarexxvi. Sedan Sch amanen 
genom slika konst er vunnit alla nödiga upplysningar, 
tyder han Gudarnas vilja åt den spörjande. I fråga om 
tillkommande öden kast ar han trollst ick an framför de 
nyfi kne. Faller st ick ans teck nade sida nedåt, så är en 
olyck a i annalkande, men i motsatt  fall afl öper allt ef-
ter önskan.249

Så väl i Tobolska och  Arch angelska, som i 
Tomska Gouvernementet äro Sch amanerna inöfvade 
i allehanda taskspelarekonst er, hvarigenom de först å 
att  lätt  förblända den enfalldiga hopen och  tillvinna 
sig ett  st örre förtroende.250 Ett  ibland Sch amanernas 
vanligast e upptåg i Tomska Gouvernementet best år 
uti följande både af Ryssar och  Samojeder beundrade 
hocus pocus. Sch amanen sätt er sig på afviga sidan af 
en midt på golfvet utbredd, torr renhud. Derpå låter 
han de tillst ädesvarande fast binda sig till händer och  
fött er. Fönst erluck orna tillst ängas och  Sch amanen be-
gynner framkalla sina tjenst e-andar. Plötsligt uppst år 
ett  obegripligt spökeri uti det mörka rummet. Röst er 
förnimmas ifrån olika delar af jurtens så väl ytt re, som 
inre sida; på den torra renhuden höres ett  taktmessigt 
knatt rande och  trummande. Björnar brumma, ormar 
hväsa och  ekorrar springa rundt omkring rummet. 
Ändtligen upphör dett a oväsen och  åhörarne afb ida 
med otålighet lekens utgång. Några ögonblick  förlida 
under denna väntan, och  se! nu inträder Sch amanen 
lös och  ledig utifrån gården. Ingen tvifl ar, att  det ju 

xxv.�Om sångens innehåll och  särskilda vid besvärjelsen fö-
refallande omst ändigheter upplysa Morgonblads-artiklarna.

xxvi.�Den som ifrån början ej varit närvarande vid cere-
monien, får ej inst ämma i sången. Qvinnor äga dertill alls 
ingen rätt , ej heller gifves bland dem Sch amaner i Tomska 
Gouvernementet.

  Th e Siberian shamans’ tech-
niques of ecstasy are analysed 
e.g. in Siikala – Hoppál 1992: 
10–12, 26–40. (TS) 

  Such displays of strength and 
power belong to shamanism 
also more generally. On the 
one hand, they are part of the 
ritual, but on the other hand 
also oral tradition associated 
with shamanism. Siikala 1999: 
50–63; Lukin 2012: 365–375. 
(KL) 
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ej varit Lohet, som trummat, brummat och  väsnats 
i jurten, som löst  Sch amanen ifrån sina hand och  på 
hemliga vägar bragt honom ur rummet. Man måst e 
ock så medgifva, att  denna konst -exposition är vida 
skick ligare, än den råa seden hos de nordliga Sch a-
manerna, att  låta skjuta sig en kula för pannan – ett  
vågst yck e, hvarvid det st undom händt, att  en st ack are 
tillsatt  lifvet.251

Utom sin magiska religions-cult hafva de Tomska 
Samojederna äfven räddat andra qvarlefvor ifrån forn-
tiden, bland hvilka företrädesvis höra nämnas deras 
hjeltesångerxxvii. Skaldest yck en252 af samma slag före-
komma äfven hos nordliga Samojeder och  Ost jaker – 
ja sjelfva den Finska Kalevala-dikten är blott  att  anses 
såsom en skön utveck ling af de frön, hvilka redan i 
den Samojediska sången ligga fördolda. Hjeltarna i 
Kalevala draga vanligen ut i härnad för att  tillvinna sig 
ungmöns hjerta och  hand, och  samma ämne är äfven 
i Samojedernes sånger det oft ast  förekommande. Men 
om vi fråga den Samojediska sångaren, hvi han låter 
den så djupt föraktade qvinnan253 blifva målet för ädel 
bragd, så svarar han utan betänkande med följande 
ord: ”Ända ifrån fädernas tid har den sed blifvit hos 
oss vördad, att  vi aldrig tagit oss hust rur ur vär egen, 
utan en annan främmande, obefryndad st am. Nu lefde 

xxvii.�Hjeltesången kallas i Tomska Gouvernementet Kyel-
det eller Kyeldschut, men i norra dialect en Sjudubaepts. Sist -
nämnda ord beteck nar egentligen jätt esång, (af Sjudubeä, 
jätt e) och  angifver, att  hjeltesången ursprungligen varit 
af mythisk natur. I sjelfva verket har jag hos de nordliga 
Samojederne uppteck nat några sånger, i hvilka Sjudubeerne 
skildras såsom förfärliga jätt ar och  grymma mennisko-äta-
re, de der ej underläto att  före måltiden skoningslöst  marte-
ra den olyck lige, som råkat i deras våld, svängande honom 
af och  an på jerngungor. I Tomska Gouvernementet har jag 
ej funnit så beskaff ade sånger, ick e ens sjelfva orden Sjudu-
beä och  Sjudubaepts. Liksom det sednare här ersätt es genom 
Kyeldet, så beteck nas äfven hjelte med ett  egendomligt ord: 
Mádur, hvilket tillika lämpas på de gamla Tsch uderna.

  Castrén describes one such 
event from Sëmža in late 1842. 
See p. 428. 

  Another version from here to 
the beginning of the fi rst song 
related below, see p. 812. 

  Pallas 1776: 70–71 already de-
scribed the poor situation of 
women in Samoyed society 
and considered it even worse 
than its equivalent in Ostyak 
societies. (TS) 
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de skilda st ammarna fordomtima vanligen i ett  fi endt-
ligt förhållande till hvarandra, och  derföre st od det oft a 
hårdt att  i godo komma i besitt ning af en hust ru. Det-
ta kunde åtminst one ej ske utan en brudpenning, som 
var utomordentligt hög i följd af det fordom brukliga 
månggift et och  den häraf föranledda brist en på ogift a 
qvinnor. För att  i synnerhet afskudda sig denna pålaga, 
har den st arke hos oss tagit sig hust ru med armens 
rätt ”. I Kalevala åter säges utt ryck ligen Pohja-jungfruns 
skönhet varit den driffj  äder, som lock ade hjeltarna till 
st rid och  äfventyr. Lösepenningen ville ingen afskudda 
sig. Så har den Finska sången en renare, ädlare ch arac-
ter än den Samojediska; men det är likväl sannolikt, 
att  alla de runo-cykler i Kalevala, som besjunga Väinä-
möinens, Ilmarinens och  Lemminkäinens frieri-färder 
till Pohjola, ursprungligen härfl utit ur samma grumli-
ga källa, som Samojedernes giljare-visor. Åtminst one 
är det en anmärkningsvärd sak, att  äfven jungfrun i 
Kalevala tillhör en främmande, fi endtlig st am och  ej 
kan vinnas utan en dryg lösepenning (Sampo). Andra 
smärre öfverensst ämmelserxxviii erbjuda de Finska 
och  Samojediska sångerna allt igenom.254 Hvad sär-
skildt beträff ar ch aract eren af Samojedernas qväden, 
hvarom här egentligen fråga är, så torde denna bäst  
inses genom en recit af innehållet uti ett  par hjelte-
sånger, uppteck nade: den förra i Tomska och  den sed-
nare i Tobolska Gouvernementet255.256

xxviii.�Dessa öfverensst ämmelser kunna utst räck as ända 
till den ytt re formen. I de Samojediska sångerna fi nnes väl ej 
något best ämdt versmått , och  huru vore dett a möjligt, då en-
dast  sångens innehåll är kändt af sångaren, men näst an allt 
det öfriga utgör en improvisation för tillfället? Emellertid 
är äfven den Samojediska versens öfvervägande benägenhet 
för troch eer utom all fråga.

  Th e metre of Nenets oral, 
sung poetry operates on two 
levels. Th e so-called basic text 
is in a hexasyllabic or six-syl-
lable metre. While singing, 
the singer adds to the basic 
text meaningless additional 
syllables, which sets a pace to 
the presentation, also in a reg-
ular way. Th e reduced vowel 
that is oft en not pronounced 
is counted as a part of the me-
tre, and because of this Cast-
rén did not realize the exist-
ence of a metre. It was not dis-
covered until the late 1980s, 
when Peter Hajdú and Eugen 
Helimski proved its existence. 
Helimski has also noted that 
Nenets shamanistic poetry is 
trochaic like the Finnish-Ka-
relian poetry. Jarkko Niemi 
has analysed the structure of 
sung poetry. Hajdú 1978; He-
limski 1989; Niemi 1997; Nie-
mi 2016. (KL) 

  Toivo Lehtisalo has edited the 
epic songs collected by Cast-
rén. Th ey have been pub-
lished in two volumes, Lehti-
salo (hrsg.) 1940; 1960; Cast-
rén 2018a. (KL) 

  A short mscr fragment KK 
Coll. 539.26.22 p. 317 can be 
connected to this. It is one 
page measuring 17.5 x 21.5 cm 
and reads in its entirety:

I frågan om Samojedernes 
sagoberätt elser har jag an-
märkt, att  de äga viss[a] all-
männaste frändskaps-förhål-
landen till de Finska Kalewa-
la-sångerna. Allt detsamma 
återk[ommer] igenfi nnes äf-
ven i Tatarernes sånger;

A change in the fragment 
above:
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I.

”Vid257 fl odens mynning födes en hjelte. Liggande ännu 
i vaggan menar han det vara tid att  se sig om eft er en 
hust ru. Snart reser han sig ifrån vaggan och  sätt er sig 
på jerngolfvet. Begrundande allt öfver sitt  gift ermål be-
sluter han att  derom rådgöra med sin fader. Men fadren 
bodde på ett  annat afsides st ällexxix, och  resan till ho-
nom medförde sina bekymmer, emedan vägen till hans 
boning gick  under jorden. Medan hjelten sitt er och  öf-
verväger resans svårigheter, öppnas jerngolfvet af sig 
sjelft . Käck t nedst iger nu vår hjelte genom öppningen, 
färdas så på den underjordiska vägen och  når eft er sju 
dagars färd sin faders boning. Framkommen tilltalar 
han sin fader med dessa ord: ”Du har rest  all verlden 
omkring; har Du ick e funnit en hust ru för mig?” Fadren 
säger sig ej hafva funnit och  råder sonen att  sjelf söka 
sig en maka. Dermed är hjelten tillfreds och  lofvar be-
gifva sig till berg[s]slott et, för att  vinna Kunga-dott erns 
hand. Fadren gillar beslutet och  hjelten återvänder till 
sin egen boning. Hemkommen beväpnar han sig genast  
med svärd och  båge, svingar sig sedan på en örn och  ri-
der åst ad genom luft en. Eft er en färd af sju dagar i sydlig 
riktning st adnar örnen i ett  träd nära invid bergsslott et. 
Hjelten sitt er och  spejar i trädet, Han ser vid st randen 
lägrade tre hjeltar, som seglat ifrån främmande land, 
och  ett  st yck e ifrån dem varseblir han sju andra hjeltar. 
I borgen fi ras gäst abud. Sedan hjelten i sju dagar sutit 
i trädet, förbyter han sig till ett  zobel-djur och  klätt -
rar i denna skepnad ned på marken. Derpå återtager 
han sin egen gest alt, inträder i Konungens boning och  
gömmer sig bakom ugnen, bemärkt endast  af Kungen 
sjelf, som likväl ej låtsar märka honom. Medan hjelten 
ligger bakom ugnen, sitt a Konungen och  hans sju söner 
kring bordet och  drick a. De drick a i dagar sju, men på 

xxix.�Härmed antydes, att  fadren var rik och  mäktig samt 
ägde många hust rur, hvilka bodde i hvar sin olika jurt.

de […  ] frändskaps-förhål-
landen ǁ 1. de ǁ 2. några bland 
till sin allm[änna] syft e äga 
ett  wiss en wiss förwandt-
skap  ǁ 3. några bland [dem] 
äga ett  stort slägtt ycke med 
de Finska Kalewala-sånger-
na ǁ 4. viss de <som> 

  KK Coll. 539:31.2 p. 329–334 
contains a fi eld note of the 
same song writt en while lis-
tening to a performance. See 
p. 813–815. 
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den sjunde st iger Kungen upp och  spörjer af sina söner, 
hvem den mannen månde vara, som inkommit i st ugan 
och  gömt sig bakom ugnen. Nu uppst ego äfven söner-
na, gingo till den främmande hjelten och  försökte två i 
sender upplyft a honom ur hvardera handen. De äldre 
sönerna förmådde ick e, ehuru två om en, att  få hjelten 
upprätt , utan gingo gråtande ifrån honom. Slutligen 
framträdde äfven den yngst a sonen, och  allena uppres-
te han den liggande mannen. Nu tillredde Konungen 
ett  nytt  gäst abud, gaf den ankomne plats vid bordet 
och  bad den yngst a sonen leda sin syst er till hjeltens 
sida, för att  blifva hans maka. Bröllopsfest en räck te i 
sju dagar, hvarpå hjelten tog afsked och , beledsagad af 
sin brud, återvände till trädet, der han qvarlemnat sin 
örn. Men när de främmande kämparna vid st randen 
sågo honom fara af med Kunga-dott ern, hvilken äfven 
de hade önskat vinna, tändes harmen i deras hjertan. 
En af dem spände sin båge, afsköt en pil emot borgen 
och  bräck te dess koppartak. Nu rusade ur borgen en 
af Konungens söner med svärdet i hand; han dödade 
den främmande kämpen, men fi ck  dervid äfven sjelf sin 
bane. Ett  lika öde drabbade den fallnes fem andra brö-
der, som kommo hvarandra till hjelp. Men när syst ern 
i trädet såg sina bröders död, började hon bitt ert gråta. 
Då st eg hennes man med gest alt af en zobel ned ifrån 
trädet, men i detsamma kom äfven Konungens yngst a 
son ut ifrån borgen, spände sin båge och  afsköt en pil, 
som träff ade en af de främmande kämparna i bröst et. 
Pilen for ännu allt fram och  dödade derunder femhund-
rade man. Derpå återvände den sjelfmant till hjelten 
och  genomborrade andra femhundra man. Sammalun-
da gick  det hvarje gång hjelten spände sin båge och  sköt 
en pil emot st randens kämpar. För hvarje skott  föllo 
tusen man. Men då pilen nio gånger hade fl ugit fram 
och  tillbaka, se då fanns ingen enda af de främmande 
kämparna mera vid lifvet. Åter bytt e sig hjelten till ett  
zobel-djur och  uppklätt rade i trädet. Såg sig omkring, 
såg sin örn, men såg ej sin hust ru. Hon hade, medan 
st riden varade, på sin örn bortfl ugit emot norden. 
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Hjelten följde henne i spåren och  nådde snart en borg 
med sju kämpar. Hans örn st ött e med bröst et så st arkt 
emot borgens koppartak, att  taket bräck tes och  tre käm-
par dervid omkommo. Hjelten återfordrar sin hust ru, 
men borgens öfrigblefna kämpar vägra att  utlemna 
henne, under förevän[d]ning att  hon sjelfmant kommit 
till deras borg. Nu uppst od en st rid, hvari alla borgens 
kämpar fi ngo sin bane. Men under st riden hade hust run 
åter fl ytt  och  begifvit sig till en annan borg med fem och  
trett io hjeltar, utom myck et annat folk. Dett a oaktadt 
st yrde vår hjelte sin örn oförskräck t emot borgens kop-
partak, hvilket brast  och  krossade tvenne hjeltar. Äfven 
i denna borg vägrade hjeltebröderna att  återgifva den 
förrymda, men lofvade lösa henne med sin egen sys-
ter. Härmed lät vår hjelte ej nöja sig, utan inlät sig i 
en st rid med borgens alla män och  kämpar. Han hade 
knapt hunnit begynna st riden, då svågern, ridande på 
en vingsnabb örn, kommer honom till hjelp. De tvenne 
hjeltarne dödade nu i samråd borgens kämpar, så allt 
blott  några få återst odo. Men på sist one hade sångens 
hjelte så när fått  sin bane. Så väldig var en bland de 
fi endtliga kämparne, att  en af honom afsk[j]uten pil i 
sju dagar oafb rutet fortfor att  fl yga vår hjelte mot brös-
tet. Sedan väck tes till lif en i två delar afh uggen kämpe 
och  ansatt e sångens hjelte med den häft ighet, att  blott  
svågerns mellankomst  kunde rädda honom ifrån döden. 
Likväl var han nu alldeles utt rött ad och  bragtes till hvi-
la af svågern, som allena afslutade st riden. Hjelten sof-
de i sju år, och  då han ändtligen vaknade, sutt o hust ru 
och  svåger invid honom. Nu ville hjelten, att  svågern 
skulle döma sin syst er, men denne afsade sig all doms-
rätt  öfver annan mans hust ru, hvarpå hjelten sjelf ge-
nomborrade och  spetsade henne. Emellertid hade en af 
borgens kämpar blifvit skonad ifrån döden, och  denne 
gaf nu sin syst er åt hjelten till maka. Bröllopet fi rades i 
sju dagar, och  dereft er återvände hjelten med sin hust ru 
och  svåger till ”fl odens mynning”. Här tillreddes åter et 
gäst abud, hvilket lyktades så, att  svågern för sina st ora 
tjenst ers skull fi ck  hjeltens syst er till äkta.
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II.

I258 tvenne tält bodde en fader med sin son. Fadren hett e 
Hähendie Hapt (gudomlig ren), sonens namn var Jálen-
sie Hapt (glänsande ren)xxx. De hade i tvenne år st ällt i 
ordning sina slädor; nu sitt a de sysslolösa på renlassen. 
De sitt a så i dagar tio; de ytt ra ej ordet, men fadrens 
anlete ömsom mörknar och  ömsom ljusnar. Omsider 
spörjer sonen: ”Hvad ser du, Far?” Fadren genmäler: 
”Bakom sju månaders väg ser jag Vajetile Hapt (renoxe 
med kort framhorn). Dragremmen har brutit och  kö-
raren släpar sjelf sin släde på sju dagars afst ånd ifrån 
renen. Skick a din yngre syst er honom till möte, ty om 
den resande kommer hit, så går oss ej väl”. Sonen tog 
sin rensnara, fångade hundra renar i ett  kast , spände 
dem i rede och  aff ärdade sin syst er med följande råd: 
”När du rest  sju månaders väg härifrån, så möter du en 
ren med kort framhorn; den skall du fånga och  fast binda 
bakom din sist a släde. Sju dagar dereft er möter du en 
Samojed, som sjelf släpar sin släde eft er sig. Mannen har 
hos oss intet att  göra; må han återvända hem med dig”. 
Flick an afrest e, mött e och  fångade renen samt öfverlem-
nade den åt sin egare, hvilken genast  återvände, tagan-
de fl ick an med sig. Under vägen frågade Vajetile Hapt 
af sin följeslagarinna, hvad det var, som pust ade i hen-
nes medlerst a släde. Flick an sade der fi nnas en lefvande 
Gud, som man borde anropa i sjukdomar. De färdades 
nu i en lång tid, sågo många tält, som tillhörde Vajeti-
le Hapts broder och  upphunno slutligen hans egna tält. 
Vajetile Hapt löst e sin ren, gick  in i tältet och  skick a-
de derifrån Jesinji Seadota (jerngördeln med ansigten) 
för att  spänna fl ick ans renar ur rede. Här började nu 
fl ick an att  lefva tillsamman med Jesinji Seadota. De lefde 
på samma st älle hela sommaren. Tiden led och  höst en 
kom; nätt erna mörknade och  st ormarna begynte susa. 
I en sådan natt  smög sig fl ick an ur tältet, gick  till sin 

xxx.�Hjeltarna i sången blifva oft a benämnda eft er beskaff en-
heten af sina renar, vapen, kläder och  andra ytt re känneteck en.

  Th ere is a fi eld note of the 
song with a translation in 
KK Coll. 539.8 p. 167–174. 
Th e text has been published 
in Lehtisalo (hrsg.) 1940: 33–
48. Castrén 2018a, https://
www.sgr.fi/manuscripta/items/
show/504. 
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medlerst a släde och  afskar repen, med hvilka släden var 
ombunden. Ur släden uppst eg nu i st ället för den lefvan-
de Guden en obeväpnad manxxxi. Flick an gaf åt mannen 
ett  sjudande svärd (Sivunaei jése), som sedermera blef 
hans namn. ”Hvart gick  nu mannen i mörka natt en med 
sjudande svärdet?” spörjer sången. Han gick  ifrån tält 
till tält och  dödade allt folk, som fanns i tälten. Kom så 
äfven till det tält, der hans syst er hade lefvat tillsamman 
med Jesinji Seadota. Denne råkade i en häft ig ångest  
och  sökte fl y än genom dörren, än genom rökhålet, men 
undkom dock  ej Sivunaei jeses sjudande svärd. Sedan 
Sivunaei jese till sist a man nedgjort tältens innevånare, 
begaf han sig tillika med sin syst er till hafvets st rand 
och  nådde snart sjuhundrade tält. Folket i tälten fi rade 
bröllop, men i ett  af dem sutt o två gubbar, som förde ett  
skrytsamt tal. Sivunaei jese satt e sig i dett a tält och  gaf 
akt på de gamles ord. Pangadioda-gubben ytt rade: ”Vi 
tvenne landets st arke hafva kommit tillsamman, hvem 
kan oss besegra?” Naraei-gubben tillade: ”Högt på åsen 
vid hafvets st rand hänger i trädet Hähonie-gubbensxxxii 
hufvudskål. När Jalensie Hapt kommer för att  uppsöka 
den, skola vi slita honom i st yck en”. Då Sivunaei Jese 
förnam dett a tal, rest e han sig förgrymmad upp ifrån 
sitt  säte, fatt ade den förvägne Naraei i fött erna, bru-
kade honom såsom tillhugg och  dödade på dett a sätt  
tältens alla innevånare. Derpå gaf han sig åter å färde 
med syst ern, men blef under vägen öfverfallen af tven-
ne hjeltar, hvilka så hårdt ansatt e honom, att  han en-
dast  såg döden framför sig. På sitt  ytt erst a erinrade han 
sig, att  Jalensie Hapt tillförene lofvat ”på en half dag 

xxxi.�I det följande upplyses, att  denne man var en af 
fl ick ans bröder, ehuru han blifvit förtegad i början af sången.

xxxii.�Med Hähonie-gubben menas här Hähonie-Hapts fa-
der, d. ä. Jálensie-Hapt och  Sivunaei jeses farfader. Honom 
hade Naraei-gubben mördat och  Sivunaei Jese kommer nu 
afsigtligt för att  hämnas farfadrens död, ehuru hämden för 
att  sluta af Naraei-gubbens ord, med rätt a hade tillkommit 
Jalensie Hapt, som utan tvifvel var den äldre bland bröderna.
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upphinna den döende mannen” och  komma honom till 
hjelp. I detsamma susar en väderil och  Jalensie Hapt st år 
vid sin broders sida. Eft er att  hafva nedgjort de tvenne 
kämparne anförtrodde Jalensie Hapt sin trött e broder i 
sin syst ers vård och  ytt rade bland annat: när hans ögon 
öppna sig, går han väl, dit honom för godt synes”. Här-
med vänder sig sången ifrån Sivunaei Jese och  hans sys-
ter till Jalensie Hapt. Han återvände hem, men fi nner 
vid sin ankomst  alla tälten först örda. På något afst ånd 
ifrån dem såg han sin fader förföljd, ”lik en snöripa”, af 
Siu Naraeixxxiii. Härvid ytt rar Jalensie Hapt: ”hvem far 
snabbare: far jag snabbare eller pilen snabbare?” Med 
desa ord ilade han sin fader till hjelp, tog och  gömde 
honom i sitt  pilkoger. Derpå började Jal[ensie] Hapt och  
Siu Naraei att  skjuta pilar mot hvarandra. När de skju-
tit tio år utan återvändo, kom ett  bud ifrån en broder 
till Siu Naraei, som kallas Jése meada jieru (jerntältets 
husbonde). Budet sade Jese m[eada] jierus önskan vara 
den, att  Siu Naraei skulle spänna renarna för Jal[ensie] 
Hapts släde, d. ä. gifva sig besegrad och  blifva tjenare 
åt Jal[ensie] Hapt. Men Siu Naraei hotar att  ej upphöra 
med st riden, så länge han mäktar röra sina händer. Se-
dan fortfara ännu de tvenne kämparne att  skjuta i tio 
år, under hvilken tid Jalensie Hapt småningom dref sin 
motst åndare ända till jerntältet och  der omsider tog ho-
nom af daga. Jese m[eada] jieru ansåg det vara fruktlöst  
att  söka hämnas sin fallne broder, utan började fast mer 
bedja för sitt  kära lif. Jalensie Hapt skonade den bed-
jande, hvilken af tack samhet lofvade gifva honom sin 
dott er till äkta utan all betalning. Jese m[eada] jieros 
son utst yrde derpå sin syst er på bäst a vis och  spände 
sjelf renarna för Jalensie Hapt, som nu med hust ru och  
tjenare återvände till sitt  eget land.

xxxiii.�För att  hämnas det af Sivunaei Jese begångna mordet 
på Naraei-gubben hade nu en utvald kämpe ifrån dennes ätt  
kommit för att  döda den gamle Hähonie Hapt.
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Så beskaff ade sånger st å hos Samojederne i st ort anse-
ende. Med259 en näst an religiös andakt lyssna åhörarne 
till hvarje ord, som fl yter från sångarens läppar. Lik-
som Sch amanen, sitt er äfven sångaren på en pall eller 
ett  skrin i midten af rummet, medan åhörarne intaga 
sina säten rundt omkring honom. I Tomska Gouver-
nementet har jag anmärkt, att  sångaren genom sina 
åtbörder vill ådagalägga ett  slags deltagande för sina 
hjeltar. Hans kropp skälfver, röst en är darrande, med 
sin venst ra hand betäck er han st ädse det tårfulla ögat, 
medan den högra omsluter ett  pilskaft , hvars spets bet-
ter emot golfvet. Åhörarena sitt a merendels st umma, 
men då en kämpe antingen faller eller på en vingsnabb 
örn svingar sig upp till molnen, inst ämma de i ett  hee, 
motsvarande vårt hurra!

Ett  vida mindre anseende åtnjuta jemförelsevis 
de lyriska sångerna.260 Ock så fortgår de ej ifrån slägte 
till slägte, utan föda och  förgå med st unden. Man an-
ser det ej löna mödan att  bevara dem i minnet, emedan 
hvar och  en tilltror sig förmågan att  kunna utt ryck a sitt  
hjertas fröjd och  smärta. Att  dikta en visa, anses bland 
Samojederne för en ringa sak; men att  sjunga och  väl 
exequera visan, dett a är en sällsynt och  högt skatt ad 
talang. Röst en och  melodien utgöra enligt Samojedens 
begrepp det förnämst a i en lyrisk sång; på innehållet 
gör man ej st örre anspråk, än att  det på ett  enkelt och  
lätt fatt igt sätt  utt ryck er vanliga känslor och  förest äll-
ningar. Se här några profb itar på de nordliga Samoje-
dernesxxxiv lyrik.

xxxiv.�I Tomska Gouvernementet har det ej lyck ats mig 
att  uppteck na någon lyrisk improvisation, ty här innehafva 
Samojederne redan den bildningsgrad, då sångens genius ej 
alltid och  allraminst  på befallning framträder.

  Th e following account is 
one of the earliest and few 
descriptions of Nenets or 
Selkup song performances. 
According to later descrip-
tions, both shamans and 
singers of epic poetry used 
a so-called repetitor (Tundra 
Ne. teltanggoda) as an aid in 
the sessions to repeat or clar-
ify the line performed by the 
singer. Th e role of the audi-
ence is greater in the sha-
manistic sessions, where it 
also took part in singing or 
creating the soundscape. See 
also p. 813–815. (KL) 

  Here Castrén means person-
al songs, which are short, lyr-
ic or rather employing abun-
dant metaphorics and com-
posed by people for person-
al purposes. Th ey can also be 
performed but not if the ob-
ject of the song is present. 
Пушкарёва 2001; Niemi  – 
Lapsui 2004; Niemi 2002. 
(KL) 
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1. Hustruns klagan öfver mannens död.

Då jag blef gift , bitt ert begret jag skilsmessan ifrån min 
moder; men sedan jag lefvat någon tid tillsamman med 
min älskade make, så förgick  den sorgliga hugkomst en 
af modren. Förr trodde jag, att  det ej gifves något an-
nat smärtande afsked, än då man skiljes vid sin moder; 
men nu är jag af en annan tanke. Död är min make och  
honom sörjer jag mera, än jag fordom sörjde min mo-
der. Mannen eft erlemnade fyra söner; när skall jag väl 
glömma deras och  min egen sorg? Mitt  lif är nu sådant, 
att  jag med tårar söker skingra ena hälft en af min sorg, 
och  den andra med sånger. Aldrig st iger min man ur 
grafven, aldrig återser jag honom mera.

2. Qvinnans hämd.

Ofruktsam är jag och  derföre älskas jag ej af min man. 
Alla mina svägerskor hafva barn och  de åtnjuta äfven 
sina männers kärlek. För deras slädar spänna männer-
na sina bäst a renar, men min man utväljer för mig de 
allrasämst a. Hvarje gång vi färdas tillsamman, måst e 
jag näst an leda min ren vid grimman och  sjelf gå till 
fots. De andra bröderna hjelpa på branta st ällen sina 
hust rur, att  de ej mått e st jelpa, men mig hjelper ingen. 
Af harm jagade jag en gång mina renar hejdlöst  utför 
berget, körde öfver svågrarna och  krossade deras slä-
dar. För att  framdeles undvika en slik näpst , har min 
man dereft er börjat akta och  vårda mig bätt re.

3. Mannens hämd.

Min vän togo de af daga. De bundo honom, lade honom 
på slädan och  förde honom bort. De förde honom öfver 
fl oden och  hängde honom mellan tvenne granar. ”Du 
har,” sade mördaren, ”lefvat i förtroligt umgänge med 
min hust ru och  derföre skall du dö”.
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4. Bröllopsqväde.

Hör mig frände! Min dott er har jag nu gifvit åt din son, 
för att  ej mera få henne tillbaka. Se renens hufvud st ekes 
i rökenxxxv och  derföre är det ej lofl igt att  numera göra 
ändring. För all vår lifst id hafva vi trädt i frändskap. Jag 
beder, förfaren ej st rängt med min dott er. Jag har lärt 
henne att  lefva väl med sin man och  lyda honom. Min 
hust ru har äfven varnat henne att  lefva i sämja. Och  så 
fara vi nu hem, men du min dott er! blick a ej bakom oss 
och  gråt ej. Jag har bortgifvit dig åt denne man, för att  
du må lefva och  dö i hans boning. Och  nu kyssa vi, fader 
och  moder, vår dott er och  säga henne farväl.

Så väl de sydliga, som i synnerhet de nordliga Samoje-
derne älska jemte sång äfven sagoberätt elser261; men 
det är anmärkningsvärdt, att  de fl est a bland deras sagor 
äro i st örre eller mindre mån utifrån lånade. Åtminst o-
ne har jag i Tomska Gouvernementet ej funnit en enda 
af verkligt inhemsk upprinnelse. Deremot synes en och  
annan bland de norra Samojedernes sagor ega en all-
deles egendomlig ch aract er, men utrymmet förbjuder 
oss att  här meddela några prof på denna slags litt eratur.

Hvad fordna bruk, plägseder och  inst itutioner 
beträff ar, så hafva de i Tomska Gouvernementet redan 
till det mest a råkat i förgätenhet och  skola framdeles, i 
fråga om de nordliga Samojederne taga i betraktande. 
Deremot vilja vi här med afseende å Samojedernes forn-
tid nämna ett  ord om vissa i Tomska Gouvernementet 
talrikt förekommande ålderdoms-lemningar, hvilka äro 
bekanta under namn af Tschud-grafvar (Sam[ojediska] 
Laed). De Tomska Samojederne äga om dem följan-
de tradition: ”Fordomtima hade våra fäder den sed att  
begrafva sina döda ofvan jord. Den afl idne lades i en 

xxxv.�Beteck nar att  renen är slagtad och  bröllopet fi radt.

  Th e Nenets narrative tra-
dition is popular and has a 
wide range of motifs. Its the-
matics extend from myth-
like tales to more everyday 
ones. Toivo Lehtisalo has 
published the most extensive 
collection of Nenets prose. 
Elena Puškarёva has classi-
fi ed the tales. Lehtisalo 1947; 
Пушкарёва 2003. (KL) 
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kist a, hvarvid man äfven nedsatt e ett  och  annat af den 
hädangångnes egendom, såsom kläder, båge och  pilar, 
yxa, knif, sked, kitt el, m. m. Allt dett a blef sedan öfver-
täck t med en jordhög, emedan man skydde att  hysa den 
döda nära för ögonen och  dessutom ville hafva honom 
skyddad för vildjur”. Så lyder den allmänna traditionen 
om Tsch udgrafvarna i Tomska Gouvernementet; men på 
somliga orter har jag äfven hört tilläggas, att  Tsch uder-
na begrafvit alla medlemmar af samma familj i en enda 
hög. Då enligt berätt elsen kist orna ej blifvit lagda bred-
vid, utan ofvanpå hvarandra, så hade följakteligen kum-
len eft erhand vuxit till en ofantlig höjd. Ännu i denna 
dag skulle somliga Tsch udgrafvar262 vara rätt  ansenliga, 
ehuru de naturligtvis under tidernas lopp hunnit i be-
tydlig mån sänka sig.263 Bland de i Tsch udgrafvarne264 
gjorda fynd har jag endast  hört omtalas koppar-pilar 
och  mennisko-ben, hvardera af en utomordentlig st or-
lek. Då så väl pilarna, som i synnerhet de oerhörda 
mennisko-benen och  på vissa orter äfven de st örre kum-
len, utt ryck eligen tillskrifvas en främmande folkst am, 
så fi nner man tvenne skiljaktiga traditioner angående 
Tsch ud-grafvarne vara i omlopp. Den ena antager, att  
Samojedernes egna förfäder varit det folk, som Ryssar-
ne benämnda Tsch ud; den andra tyder dunkelt på för-
svunna folkslag. Den förra har best ämdt sin hist oriska 
grund, ty seden att  begrafva de döda ofvan jord är ännu 
i dag gängse hos de nordliga Samojederne, hvilka likväl 
mig vett erligt aldrig med jord öfvertäck a lik-kist an. För 
att  utreda sanningen af den andra traditionen, som vid 
somliga Tsch udgrafvar fäst er minnet af en främman-
de folkst am, så erfordras dertill ingen ting mindre än 
en noggrann undersökning af grafvarnes innehåll. En 
sådan undersökning har af mig ej kunnat verkst ällas i 
anseende dertill, att  min resa i Tomska Gouvernementet 
försiggått  under årets kallast e månader. Såsom en möj-
lighet vågar jag likväl med st öd af traditionen antaga, att  
somliga Tsch udgrafvar kanske äro lemningar af Finska 
folkslag. Det är afgjordt, att  Ost jaker, Lappar, Finnar och  
andra deras st amförvandter äfven begrafvit sina döda 

  Tschud-/grafvar 
  Burials in kurgans or grave 

mounds were common in 
large parts of Eurasia, includ-
ing Southern Siberia, from 
the Chalcolithic Period to the 
Iron Age (ca. 3300 BCE–400 
CE). Th ere are both individu-
al and collective burials, and 
therefore the size and struc-
ture of the mounds vary, but 
the largest ones are from the 
Late Bronze Age Tagar Cul-
ture in the Enisej Basin. For 
more details, see commen-
tary to Om kurganer…  , Cast-
rén 2017: 89–105. Grjasnow 
1970: 51–52, 64–65, 95–96, 
104–106, 158–160, 235–238; 
Anthony 2007: 307–311, 448–
450. (TS) 

  Tschud-/grafvarne 
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i jord-kummel (Finn. Aarnin haudat). Att  dessa folk-
slag före Samojedernes invandring varit hemmast adda 
i landet, låter väl ej med fullkomlig klarhet bevisa sig; 
men saken är dock  ganska trovärdig, emedan de Ugriska 
Finnarne ännu utgöra Samojedernes närmast e grannar 
emot norr, samt i följe af sin forvandtskap med Samo-
jederne måst e, i likhet med de sist nämnda, anses hafva 
ifrån söder invandrat. I förbigående må äfven nämnas, 
att  inom dett a gebiet åtskilliga ortsnamn af Finsk upp-
rinnelse låta uppvisa sig, men dett a ämne önskar jag 
härnäst  upptaga i ett  vidst räck tare sammanhang.

Eft er dessa anmärkningar, hvilka hufvudsakligen 
hänföra sig till den Samojediska forntiden, går jag att  i 
ytt erst a korthet redogöra för de Tomska Samojedernes 
nuvarande ytt re läge och  lefnadsart. I dett a afseende 
har man att  noga skilja emellan de vid sjelfva Ob och  
de vid bifl oderna bosatt a Samojeder. De först nämnda 
hafva redan allmänneligen iklädt sig den Ryska bon-
dens lefnadsart och  afvika ifrån honom endast  genom 
sitt  råare skick , sitt  fatt igare läge, samt genom sin lätt -
ja, håglöshet och  brist ande omtanke för att  intel lect uell 
och  ekonomisk förkofran. De bo i st ugor, hvilka äro 
uppförda och  inredda på samma sätt  som de Ryska, 
men till sina dimensioner trängre och  för rest en kalla, 
osnygga, i saknad af nödiga husgeråds-articlar och  på 
allt sätt  bofälliga, med anledning hvaraf de af Ryssar-
na benämnas jurt. Den vigtigast e näringsgren både hos 
Ryssar och  [Samojeder]265 utgöres af fi skafänget, som 
fortfar hela året om, och  bedrifves alldeles på samma 
sätt  som vid Irtisch  och  nedra Ob. Här hafva likväl in-
födingarne ej en uteslutande rätt  till fl oden, utan fi s-
kevatt net är fördeladt emellan Ryssar, Samojeder och  
Tatarer. Jagten är vid Ob föga lönande och  anlitas blott  
af de fatt igast e Samojeder, hvilka för sådant ändamål 
begifva sig till afl ägsna skogar (тайги́). Liksom Ryssar-
ne äfl as äfven Samojederne med boskapsskötsel, men 
framgången af denna näringsgren hämmas i hög grad 
genom missgynsamma ytt re förhållanden, i synner-
het den årligt härjande pest en. Åkerbruket är en för 

  Castrén 1847i: 55: Ostjaker 
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de Tomska Samojederne fullkomligt främmande sak, 
ehuru klimatet ej lägger några hinder i vägen för dess 
idkande, åtminst one ick e ofvanom Narym, der jemväl 
många Ryssar äro åkerbrukare. Att  träda i tjenst  hos 
Ryska bönder och  köpmän är blott  en tillfl ykt i nöden 
och  aktas så väl af Ost jaker, som Samojeder lika med 
den svårast e fångenskap. En vigtig näringsgren är 
hos de Tomska Samojederne formansyrket. Dessutom 
träff as bland dett a folk skick liga smeder, timmermän, 
snick are och  andra handtverkare. – Redan af dessa an-
märkningar inser man, att  de Obska Ost jakerne befi nna 
sig i alldeles samma läge, som de Irtisch ska Ost jakerne, 
om hvilka jag tillförene utförligare ordat.

Hvad vidare beträff ar de Samojeder, som bo vid 
Tym, Ket, Parabel och  andra i Ob utfallande bifl oder, 
så äga de i hvarje hänseende en utomordentligt öfver-
ensst ämmelse med Surgutska Afdelningens Ost jaker. 
Obest ridt har i Tomska Gouvernementet den Ryska 
culturen hos infödingarna slagit djupare rot, än i nyss-
nämnda dist rict  af det Tobolska; men om man endast  
afser det egendomliga hos hvardera folket, så kan om de 
Tomska Skogs-Samojederne föga sägas, som ej redan är 
sagdt om de Surgutska Ost jakerne. I följe af sin öfver-
vägande hyfsning hafva väl de Tomska Samojederne äf-
ven på afl ägsnare orter börjat bygga och  bo i likhet med 
Ryssar, men jurtorna fortfara ännu att  utgöra ett  slags 
provisoriska boningar, hvilka begagnas under jagt och  
fi skafänge. Vid Tym och  öfra Ket hafva Ryska st ugor 
ännu ick e ens hunnit komma i bruk, utan innevånar-
nes fast a boningar best å merendels i jurt af torf, och  de 
rörliga i näfver-jurt, att  ej tala om de af st ock  och  bräder 
uppförda, hvilka tjena till lägerst ällen för jägare. – Till 
sin const ruct ion och  öfriga beskaff enhet äro Samoje-
dernes och  Ost jakernas jurt föga skiljaktiga. Den snart 
sagdt enda olikhet hänför sig till näfverjurtornas form, 
som redan förut blifvit af mig anmärkt.

Den nationella klädedrägten är hos de Tomska 
Samojederne lika sällsynt och  äfven lika beskaff ad, 
som hos de Obska Ost jakerne. Den ytt re beklädnaden 
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best år i en kort, framtill öppen och  utvändigt luden 
renskinnspels, som hos männerna är slät, men hos 
qvinnorna något veck ad bakom ryggen. Skoplaggen 
äro äfven gjorda af renskinn och  försedda med långa 
dels af vadmal, dels af mjuk renhud förfärdigade skaft , 
som tjena till att  ersätt a benkläder. Skjortan hör ej till 
den nationella beklädnaden. Männernas hufvudbonad 
är hög och  spetsigxxxvi, qvinnornas platt  och  afrun-
dad; den förra gjord af mjuka renskinn, den sednare 
af ekorr- eller hermelin-skinn. Vildrenarnes årliga för-
minskning och  en st igande civilisation hafva förmått  
så väl Samojeder som Ost jaker att  utbyta de ludna ren-
skinnsplaggen emot den Ryska klädedrägten, hvilken 
här i synnerhet utmärker sig genom ett  öfverplagg af 
vadmal, liknande till formen den Samojediskt-Ost jakis-
ka renskinnspelsen. Den kallas af Ryssarne sipunxxxvii, 
af Samojederne kundsch eller kundje och  bäres både hos 
Samojeder och  Ost jaker af hvardera könet, med den an-
gifna generiska åtskillnaden bak på ryggen.

Liksom i klädedrägt och  boningar, röjer sig det 
Ryska infl ytandet äfven i Skogs-Samojedens öfriga 
ekonomie. Det förtjenar i synnerhet omnämnas, att  
vid fl oderna Ket, Parabel, Tsch aja och  Tsch ulym en 
och  annan innevånare, med bibehållande af draghun-
den, redan begynt föda häst ar, men kor fi nnas blott  vid 
Tsch ulym och  får vid ingen af de omnämnda bifl oderna. 
Bruket af salt och  bröd, som hos Skogs-Samojederne ef-
ter råd och  förmögenhet är mera eller mindre allmänt, 
måst e äfven tillskrifvas den Ryska civilisationens infl y-
tande. Bröd äter emedlertid Skogs-Samojederne i all-
mänhet ick e oft are, än då han är i saknad af kött . Såsom 

xxxvi.�Den spetsiga formen åtnjuter hos Samojederne ett  
högt anseende, af hvilken anledning äfven Gudarne afb ildas 
med en spetsig hjessa.

xxxvii.�Dett a plagg nytt jas äfven af de Finska st ammarne 
vid Volga, men torde in i Ryssland vara föga brukligt. Uti 
Finland förekommer det åter under namn af mekko.
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bekant förtära de nordliga Samojederne gerna rått  kött , 
men de sydliga hålla sådant för synd och  pläga derfö-
re koka eller st eka kött et af elgar, renar, harar, ekor-
rar samt dessutom soltorka fåglarxxxviii. Fisken ätes 
både råxxxix 266, kokt, st ekt, torkad och  saltad. Utom 
de nyssomnämnda äga Skogs-Samojederne få anrätt -
ningar, och  äfven dessa synas vara lånade af Ryssar och  
tatarer. Bland dem må företrädesvis omnämnas tvenne 
öfver hela nordliga Ryssland under namn af burduk och  
salamát267 kända anrätt ningar. Den förra best år i tunn 
vatt välling, den sednare utgöres af en compact  och  krä-
selig gröt, som eft er omst ändigheterna kokas i smör, 
fi skfl ott , laklefver o. s. v.

Eft er att  hafva nämnt några ord om Skogs-Samo-
jedernes boningar, klädedrägt och  födoämnen, vilja vi 
ännu i korthet vidröra deras alldagliga värf och  förrätt -
ningar. Det är höst  och  Samojederne sitt a församlade i 
sina små byar, sysselsatt a en och  hvar med förberedelser 
till den st undande jagten. Männerna smida och  snick ra, 
qvinnorna sy och  baka. Knapt har vinterns välde st ad-
gat sig, då hela byn börjar rust a sig till uppbrott . Hvarje 

xxxviii.�De Tomska Samojederne äta ej vargar, räfvar, sob-
lar och  fi lfrasar. Af gammal, helig vördnad för björnen förtär 
man mera ogerna äfven ”oltfadrens” (ildschakka, dim. af ild-
scha, se ofv.) kött . Det gifves till och  med en sådan fördom 
bland folket, att  en jägare, som ätit björnkött , sjelf blir upp-
fräten af björnar. Den som ej är jägare, riskerar härvid mind-
re, men samvetsgrannt iaktt ager man likväl det påbud, att  
fi sk och  björnkött  ej ätas vid samma mål, emedan en bland-
ning af dessa näringsämnen skall hafva till påföljd, att  all fi sk 
försvinner ur fl oden.

xxxix.�Det är kändt att  alla Sibiriens infödingar begagna rå 
fi sk, samt till en del äfven rått  kött  såsom läkemedel vid skor-
butiska sjukdomar. För öfrigt inskränka sig de Tomska Samo-
jedernes medicinska kunskaper till användandet af fnösk-ku-
ren, bruket af sassa parilla, som här kallas det dyra gräset 
(дорогая трава), salmiak, och  nägra enkla decoct er. Högre än 
all medicin aktas Sch amanernas omedelbara bist ånd.

  Sarsaparilla or chinaroot 
(Smilax china or Radix chinae) 
was used especially against 
gout, syphilis and some skin 
diseases but also for increas-
ing the excretion of sweat 
and urine. On the history 
of the medicinal use of sar-
saparilla, see Borschberg 
2006. Sal ammoniac or am-
monium chloride NH4Cl has 
been used mostly as an ex-
pectorant. Brockhaus Enzy-
klopädie 1: 459 [Ammonium-
verbindungen]. (TS) 

  Саламата or соломат, a 
kama (талкан) fl our por-
ridge, eaten commonly in 
Eastern Europe and Siberia. 
Большая российская эн-
циклопедия 29: 228 [Сала-
мат]. (TS) 
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familj bereder för sig några så kallade nart d. ä. små slä-
dar, som dragas af hundar. Dessa nart fyllas med mjöl, 
bröd, skorpor, gryn, fi sk och  andra lifsförnödenheter, 
kläder, yxor, knifvar, jagtredskapxlÇ268, ett  näfver-tält m. 
m. Äfven små barnungar blifva i narten inbäddade. Se-
dan allt är pack adt och  inlagdt, förespänner man eft er 
råd och  lägenhet två, tre eller fl era hundar för hvarje 
nart. Häst ar kunna ej nu begagnas; de qvarlemnas i byn 
utan all annan vård än att  man förser dem med ett  för 
par månaders tid erforderligt höförråd, som uppläggas i 
ett  öppet skjul, tjenande till st allxli. Nu är man i full ord-
ning och  familjerna draga till skog och  ödemark, hvar 
åt sitt  olika hållxlii. Husfadren st äller sig i spetsen för 
tåget, banar väg med skidor och  ser sig om eft er ville-
bråd. Honom i spåren följa familjens öfriga medlemmar, 
hvilka äfven löpa på skidor, st yra hundarna och  hjelpa 
dem att  draga narten. Så fortsätt es resan ifrån morgo-
nen till aft onen. Vid mörkrets inbrott  st adnar den lilla 
karavanen, näfvertältet uppslås, kitt eln upphänges på 
elden och  skogens trött a vandrare sitt a nu i behaglig 
ro kring den värmande brasan. Vid dagens gryning är 

xl.�De Tomska Samojedernes vanligast e jagtredskap äro: 
a) bössa, b) handbåge, c) ekorr-fälla (Sam. lada), d) räf-giller 
(Sam. tjapkos), e) ett  slags svärd med långt trädskaft  (Sam. 
teaga), som ersätt er spjutet, f) en båge (Russ. Samost rälets), 
som gillras ut på marken och  är försedd med en tagelst räng, 
vid hvars minst a vidrörande pilen far af och  ovilkorligen träf-
far sitt  mål. Denna båge är ett  farligt redskap, som föranledt 
många sorgliga tilldragelser och  så när kost at äfven mig lifvet.

xli.�Underst undom qvarlemnas i byn en väktare, och  vid 
Tsch ulym st adna både qvinnor och  barn alltid hemma, me-
dan männerna draga ut på sina jagtfärder.

xlii.�Af ålder äger hvarje familj sitt  särskildta jagtst älle och  
fi skevatt en. Vid familjernas tillvext best ämmer Starschinan 
(åldermannen) eller den här vanligen så kallade Knjasets 
(dim. af Knjas, furst e), i förening med menigheten ett  visst  
dist rict , inom hvars gränsor hvarje nykommen familj äger en 
obest ridlig rätt  att  fi ska och  jaga.

  For a picture of a samostrelec, 
see Louheranta 2019: 215. 
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karavanen åter i rörelse. Eft er en i fl ere dagar sålunda 
fortsatt  färd har man anländt till sitt  jagt-st älle. Här fi n-
nes merendels af gammalt en jurt af st ock  eller bräder, 
men i nödfall håller man äfven till godo med näfver-täl-
tet. I nejden af denna boning begynner nu Samojeden 
att  st röfva på jagt och  irra kring skogarne. Hvarje dag är 
han i rörelse från morgonen till aft onen; mången gång 
tillbringar han sjelfva natt en i en snödrifva. Han skjuter, 
utlägger och  eft erser sina giller, uppsporrar villebrådxliii 
m. m. Äfven qvinnor och  barn deltaga i jagten, men de 
röra sig ej långt ifrån hemmet och  äfl as mest  med ekorr-
fänge. De spädast e barnen öfverlemnas under föräldrar-
nes frånvaro åt sitt  öde; men sådana som tillförene visat 
teck en till okynne, fast bindas i jurten vid en rep-ända. 
När om aft onen familjens medlemmar återvända från 
skogen och  sitt a församlade kring den ångande grytan, 
har vanligtvis en och  hvar ett  litet äfventyr att  förtäl-
ja; och  hvad som brist er i verkligheten, ersätt es med en 
berätt else från sagans verld. Så förrinner dag eft er dag, 
veck a eft er veck a, under möda och  bråk, uppoff ring och  
försakelse; men då Julen är för dörren, draga skogens 
män till sina byar för att  njuta af högtidens fröjder. De-
ras jul-arbete är föga mera, än ett  tidsfördrif. De fi ska, 
och  göra resor till häst , afytt ra sina varor vid någon krog 

xliii.�De vanligast e slagen af villebråd äro i Tomska Gou-
vernementet: ekorre, hermelin (R. колонокъ), hare (R. уш-
канъ), räf, elg, ren, varg, fi lfras, björn, zobel, utt er, bäfver. 
Bland dessa djur träff as zobeln blott  på venst ra sidan af Ob, 
och  elgen är sällsynt i de nordliga delarna af landet. Räfvar 
och  zoblar förekomma här öfverallt i ringa antal, bäfvern är 
näst an försvunnen. Vildrenen uppehåller sig i dessa nejder 
hufvudsakligen blott  om vintern, men om ej myck en snö 
under höst en nedfaller, säges djuret infi nna sig här i ringa 
mängd. Den onekligen st örst a och  säkrast e vinning skänker 
åt jägaren ekorr-fänget, som äfven bedrifves i en så st or st yl, 
att  en enda familj gillrar ända till 500 fällor, hvilka utläggas i 
fl era smärre ringar. Hvarje fälla förses med ett  fi skbete, men 
Samojederne beskärma sig deröfver att  fi lfrasen oft a uppäter 
betet och  förderfvar fällorna.
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och  förse sig med nya lifsförnödenheter. I slutet af Ja-
nuari eller början af Februari företager man sig en ny 
skogsresa och  dröjer nu borta allt intill mensförst iden. 
Hemkommen använder Samojeden den korta våren, för 
att  göra sig redo till det förest ående fi skafänget. Så snart 
isen försvunnit ifrån sjö och  fl od, lemnas byn åter öde 
och  invånarne ro med sina små båtarxliv ifrån st rand 
till st rand, ifrån ett  fi skevatt en till ett  annat. Vid hvarje 
lägerst älle uppslås näfvertältet, som utgör Samojedens 
vade mecum. Likasom Ost jakerne fi ska äfven de Tomska 
Samojederne med nät, mjerda, not, krokar, pator m. m. 
Fiskafänget fortfar oafb rutet till början af September, 
vid hvilken tid höbergningen, tjäderfångst en269 samt in-
samlingen af lingon och  cedernött er infalla. Sedan dessa 
arbeten äro förrätt ade, fortsätt es fi skafänget ännu allt 
intill isläggningen, då hvarje familj åter förfogar sig till 
hembyn med besparnda förråder af torkad fi sk (pors).

Till det anförda vore väl ännu myck et väsendtligt 
att  tillägga, men andra för ögonblick et vigtigare ålig-
ganden tillåta mig ej att  denna gång meddela en mera 
detaillerad redogörelse.

xliv.�Både Ost jaker och  Samojeder äga fl era slag af båtar, 
men de vanligast e och  mest  egendomliga best å blott  af en 
urholkad trädst am och  äro så lätt a, att  de utan all svårighet 
af en enda person kunna dragas öfver torra landet. I Tomska 
Gouvernementet göras båtarna helst  af asp, emedan dett a 
trädslag lätt ast  låter töja ut sig; men i det Tobolska begagnas 
äfven cedern, som likväl anses mera tjenlig till skidor och  
medar. Bågar göras af lärkträd; skedar, fat och  andra husge-
rådssaker af björk. I sammanhang härmed må anmärkas, att  
bland Samojederne hvarje man är snick are till husbehof; – ja 
de Tomska Samojederne förfärdiga äfven till afsalu åt Ryssar 
fat, tråg, skedar, båtar, slädar, skidor, korgar, rifvor m. m. Att  
smida är äfven en ganska allmän färdighet så väl bland Ost -
jaker och  Samojeder, som i synnerhet bland Tunguser. Alla 
dessa folk besitt a äfven konst en att  förfärdiga blåsbälgar och  
andra till yrket hörande redskap. I sömarbeten, af hvad slag 
de äfven vara må, äro qvinnorna lika förfarna, som männer-
na i de öfriga handtverken.

  tjäder-/fångsten 
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I270 beråd att  lemna det Tob[olska] Guvernem[en-
tet] som jag jag under twenne förnyade resor till 
Sibirien i twenne särskildta riktningar genom-
skurit, synes omsider nu den271 tid wara förhan-
den, då jag är pligtig272 att  kast a273 en kort274 
ethnographisk och  linguist isk återblick  på de 
folkslag275 jag under mina färder besökt. Det mig 
försatt a vetensk[apliga] ändamålet276 har warit 
en utredning af den277 Samojediska folkst ammen 
och  dess särsk[ildta] munarter, men då jag här-
wid ej kunnat undgå en mångfalldig beröring 
med ett  annat bland Sibiriens hufvudfolk: Ost ja-
kerne278, så279 vill jag äfven i förbigående egna en 
blick  åt de[m]. Till280 vinnande af mera redighet 
framst ällningen indelar jag i topographiskt häns. 
mitt  fält uti tvenne afdelningar281: 1o) Flodst räck -
ningen vid nedra Irtisch  ifrån Djem[jansk] till Sa-
m[a rowa] 2) Obs nedra område ifrån Sam[arowa] 
till Ishafvet 3) Öfra Obs område ifr[ån] Sam[a ro-
wa] till Tomska Gränsen. Att  denna indelning äf-
ven med afs[eende] å folk-förbindelserna, skall i 
det följande wisa sig.

 Innan282 wi skrida till en

☙  ❧

☙  ❧

  Th e mscr of the fragment KK 
Coll. 539.26.22 (Varia 1.22) 
p. 309–310 is a single sheet 
measuring 22 x 35 cm. 

  den tid ǁ tiden 
  pligtig ǁ skylldig 
  kasta ǁ lemna 
  kort […  ] linguistisk ǁ lingui[s-

tisk] 
  folkslag jag ǁ 1. länder jag ǁ 2. 

länder och de fol[kslag] 
  ändamålet ǁ 1. ~ ǁ 2. hufvud~ 
  den […  ] munarter ǁ det Samo-

jediska språket 
  Ostjakerne ǁ 1. ~ ǁ 2. och de ~ 
  så äfven ǁ 1. så skall man böra 

icke ǁ 2. än det will jag äfven 
inrycka dem uti min af kort 
öfversigt ǁ 3. så kan vill jag ej 
underlåta att  

  Till ǁ För 
  afdelningar: 1o) ǁ 1. ~ nedan [fö-

re] ǁ 3. sträckningar: 1o) ǁ 4. ~ 
Områd[et] 

  Innan ǁ Taga wi först i betrak-
tande nedra Irtisch-området, 
så bestod dess äro dess 
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eller283 för att  eröfra gods och  skatt er, eller ock  
för att  utöfva hämd. Likaså i den Samojediska 
sången, men det bör märkas, att  de Finska sång-
erna äro wida renare, skärare och  alltid äga en, 
om jag så får säga, mera ädel och  sedlig grund, än 
Samojedernas episka sånger. När de tre Ka-
lewa-hjeltarne: Wäinämöinen, Ilmarinen och  
Lemminkäinen draga ut för bortröfva Sampo  – 
det mäktiga redskapet för lyck a och  wälgång, så 
träder den egna fördelen härwid i bakgrunden, 
och  genom hela sången framlyser hjeltarne[s] 
ädla håg att  lyck liggöra sitt 284 folk, sin st am, sina 
anförwandter. Deremot är det alltid omsorgen 
om eget wäl285 driffj  ädern till de samojediska 
hjeltarnes ut till härnad286. I de fl est a fall är ung-
möns hjerta den287 skatt  som lock ar den kämpe-
lyst na vikingen ut på st ridens fält. Fråga wi nu 
den Samojediska Skallden, hur han låter den så 
djupt föraktade qvinnan ❧ blifwa målet för ädel 
bragd, så svarar han oss utan betänkande med 
dessa ord: ”Ända ifrån fädernas tid har den sed 
blifwit hos oss wördad, att  man alldrig tagit sig 
hust ru ur sin egen, utan en annan, främmande, 
obefryndad st am. Nu lefde288 wåra st ammar for-
domtima wanligen i ett  fi endtligt förhållande till 
hvarandra, hvarföre det mången gång st od289 
hårdt att  i godo tillwinna sig en hust ru. Dett a 
kunde åtminst one ick e ske utan en brudpenning, 
som till följe af det hos oss brukliga månggift et 
och  den häraf föranledda brist en på ogift a290 
qvinnor war utomordentligt st or. För att  afskud-
da sig denna pålaga har den st arke hos oss i alla 

☙  ❧

☙   

  Th is is a fragment of eight 
mscr pages, KK Coll. 539.26.19 
(Varia 1.19) p. 151–158 (4 sheets) 
of ca. 17 x 22 cm. Th e frag-
ment is included in a further 
developed form in the travel 
report above (p. 788–790), and 
in Castrén 1855: 167–169. 

  sitt  ǁ ett  helt 
  wäl driffj  ädern ǁ 1. wäl, som ja-

gar ǁ 2. wäl, som drifver de 
  härnad ǁ härnadståg 
  den […  ] fält ǁ målet för deras 

färd 
  lefde wåra ǁ 1. stodo ǁ 2. lefde 

de ǁ 3. lefde så 
  stod hårdt ǁ 1. war svårt ǁ 2. 

stod svårt 
  ogift a ǁ ung[a] 
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tider tagit291 sig hust ru med armens292 rätt .xlv I 
Kalewala säges293 åter jungfruns skönhet warit 
den ❧ ende driffj  äder, som lock ade wåra hjeltar 
att 294 draga i fejd för Pohjas dott er. Lösepenning-
en wille ingen afskudda sig. Emellertid är det295 
en märkbar öfverensst ämmelse, att  äfven jung-
frun i den Finska sången tillhör en fi endtlig st am 
och  ej kan winnas utan en dryg lösepenning 
(Sampo). Ja296 Kullervo, Kalervos son röfvar sig 
en brud alldeles på s[am]ma sätt  som den Samo-
j[ediske] hjelten. Utan tvifvel hafva alla de ru-
no-cykler297, som besjunga Wäinämöinens, Ilma-
rinens och  Lemminkäinens frieri-försök i Pohjola 
ursprungligen egt samma grund och  ch aract er, 
som Samojedernes sånger nu ega. Andra298 smär-
re öfverensst ämmelser röja de Finska och  Samo-
jediska sångerna allt igenom.xlvi ❧ Dessa299 
jemförelser kunna utst räck as ända till den ytt re 
versformen som både i Finska och  Skandinaviska 
fornsången är300 troch æisk[.] I de Samojediska 
sångerna301 fi nnes ej något best ämdt versmått , 
och  huru wore dett a möjligt, då endast  diktens 
innehåll är kändt af sångaren, men näst an allt det 
öfriga utgör en improvisation för tillfället?302 
Den Samojediska versens öfverwägande benä-
genhet för troch eer ❧ kan emellertid ick e dragas 
i något tvifvelsmål. – Sålunda synas sjelfwa sång-
erna antyda en gemenskap emellan de Germanis-
ka och  de obest ämdt så kallade Finskt-Tatariska 

xlv.�Sådant är i det närmast e förhållandet ännu i den-
na dag.

xlvi.�Dessa öfverensst [ämmelser] kunna utst räck as 
ända till den ytt re formen.

☙   

☙   

☙   

  tagit ǁ köpt 
  armens ǁ svärdet 
  säges åter ǁ 1. åter säges ǁ 2. ~ 

utt ryckligen 
  att  […  ] fejd ǁ på wikinga färd 
  det ǁ ~ äfven här 
  Ja […  ] hjelten. ǁ Ja wi kunna 

wara derom fullkomligt for-
wissade, att  

  runo-cykler ǁ sång-cykler 
  Andra ǁ Smärre 
  Dessa […  ] utsträckas ǁ 1. An-

nars har jungfr[un] ǁ 2. An-
nars har J Grimm på ett  till-
fredsställande sätt  ådagalagt, 
att  de till och med de Skandi-
naviska och Forntyska sång-
erna ega många berörings-
punkter med de Finska och 
följakteligen äfven med de 
män befryndade Samojedis-
ka, hvilka åter torde stå i nära 
samband med Tatarernes Ta-
tariska och andra Sibiriska 
folkslags fornsånger. Grimm 
har utsträckt sina jemförelser 

  är trochæisk struck out in the 
mscr, but Castrén did not re-
place it with anything else. 

  sångerna ǁ forns[ångerna] 
  See p. 790, note 254 where the 

existence of a certain metre in 
Nenets poetry is explained. 

  In his footnote, Castrén refers 
to Jacob Grimm’s (1785–1863) 
article on the Kalevala, which 
was the subject of considera-
ble att ention in Finland in its 
time. It was translated into 
Swedish and published in Fos-
terländskt album. Grimm 1845. 
(KL) 

Itineraria 5osa 1845_49.indd   810Itineraria 5osa 1845_49.indd   810 21.8.2019   16:24:0621.8.2019   16:24:06



Russia and Siberia 1845–1849, Travel Reports

811

folkslagen.xlvii 303 Naturligtwis är dock, såsom 
redan till en del blifvit antydt, andan i alla de för-
berörda folkens fornsånger wäsendtligen oli-
ka.304 Man har sagt, att magien i den Finska 
sången utgör ett öfverwägande element och be-
stämmer dess character. Detta kan med wida stör-
re skäl sägas om den Samojediska hjeltedikten. ❧ 
Will man sammanhålla på305 en gång den Finska 
och den Skandinaviskt-Germaniska, så kan man 
säga, att i Samojedernas dikt magien verkar allt, i 
Finnarnes åter sången306, i de öfrigas svärdet. Jag 
nämnde i det föregående, att den Samojediske 
hjelten lefver hellst för sig och sina enskildta 
intressen, då deremot den Finske, i synnerhet 
gamle vise307 Väinämöinen, äfven omsorgsfullt 
wårdar sig om308 stammens, sina anförwandters 
sällhet. Den Skandinaviska wikingen lefwer ej 
mera för sig och de sina; han har trädt ut i statslif-
vet, der de privata intressen mindre309 gälla. Der-
före ❧ strider han blott för att strida och hans 
förnämsta winning är dervid äran. Hvad särskildt 
beträffar characteren af den Samojediska hjelte-
sången, hvarom här egentl[igen] fråga är, så tor-
de denna bäst inses genom en, om äfven kort och 
ofullständig relation af innehållet i ett par af 
Samo jedernas mest omtyckta hjeltesånger, an-
tecknade den förra i Tomska, de sednare i  
Archang[elska] Gouvernementet.

xlvii. I sin bekanta afhandling om det Finska epos har 
Grimm anfört några i Tyskan och Finskan beslägtade 
ord. Utsträckes jemförelsen öfver hela den Indogerma-
niska språkstammen å ena sidan och den Finskt-Ta-
tariska å den andra, så kan ett helt vocabularium af 
beslägtade ord med lätthet tillwägabringas.

☙ 156  

☙ 157  

304 The idea of a national spirit, 
Volksgeist, reflected by lan-
guage and culture, e.g., folk 
poetry, can be traced back to 
the German philosopher Jo-
hann Gottfried von Herder 
(1744–1803). It was discussed 
by several scholars in the 
1830s and 1840s and it formed 
the most essential basis for 
Castrén’s thinking in gener-
al. The idea of the crucial sig-
nificance of song and word 
in Finnish-Karelian poetry is 
still one of the most impor-
tant points of view in inter-
preting the so-called Kaleva-
la type poetry, but otherwise 
the approaches have changed 
radically. The power of the 
word is dealt with in various 
ways in time and space, but 
also as understandings man-
ifested in different types of 
oral tradition and influencing 
the ways of performing po-
etry. Interpretations of poet-
ry as a reflection of a nation-
al spirit are no longer topi-
cal. Nisbet 1999; Häkkinen, 
K., 2006; Tiitta 1994: 239–241; 
Apo 2006; Tarkka 2005; Hau-
tala 1960. (TS – KL)

305 på [...] gång ǁ den
306 sången ǁ ~ och ordet
307 vise ǁ trygge
308 om [...] sina ǁ om andras 

sällhet; den Skandinaviske 
wikingen offrar deremot off-
rar eget och andras väl för sin 
ära

309 mindre ǁ ej mera
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1.

Wid fl odens mynning föddes en hjelte310. Lig-
gande ännu i waggan ytt rar311 han: ”det wore tid 
att  gift a sig.” Han st iger ur waggan och  sätt er sig 
på jern-golfvet, men golfvet brist er och  hjelten 
sjunker312 ned under jorden. Färdas313 sju dagar 
under jorden, men314 på sjunde dagen ko315 till 
sin faders st uga och  ytt rar till honom. ❧ ”Du har 
rest  all werlden omkring, har Du ick e funnit en 
mö316 för mig?” Fadren säger sig ej hafva funnit 
och  råder sonen att  sjelf söka sig hust ru.317

☙   

  hjelte ǁ ~, han war 
  ytt rar ǁ menar 
  sjunker ǁ far 
  Färdas ǁ Han 
  men […  ] ko[mmer] ǁ och åter-

wänder sedan 
  Sic. 
  mö för ǁ 1. hustru för ǁ 2. mö åt 
  hustru. ǁ ~ Son[en] 
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En318 hjälte födes – sätt er sig på en st ol i ett  rum 
med jerngolf – faller g[enom] golfvet int[ill] jor-
den, st iger upp, frågar af sin far eft er brud. Fadren 
ber honom sjelf <-->se se sig om – väpnar sig, tar 
på sig 3 <---------->, svärd vid sidan, båge på 
arm – Beder sina Gudar, de nedsänka hufvuden 
och  svartna i ansigtet till teck en af missnöje. Be-
der andra g[ån]gen så l[än]ge kitt eln koka <--> 
Gud[arna] upplyft a hufvudet och  le. Sätt er sig på 
en örn, örnen höjer sig upp till molnen och  far 
till söder (åhörarne hurra) – Flyger 7 dag[ar] och  
7 nätt er, ser en st ad, örnen sätt er sig på ett  träd – 
det var kungens träd. Sju an❧dra hjeltar anlän-
da med båtar och  60,000 beväpnade. I st aden är 
gäst abud, alla är wälplägade  – Hjälten sitt er i 
träden och  ler  – Förfogar sig i gäst est ugan  – 
Ingen blir honom varse. Bakom spisen ligger319 
<wed> – Hjelten kryper derunder – ligger320 der 
7 nätt er och  dagar – Gäst ab[udet] fortfar. Kung-
en har 7 söner – st iger upp, och  upptäck er hjel-
ten – <-----> för sönerna – 2 af dem bortkast a321 
<weden> vilja upplyft a hjelten <för hv[ar]>dera 
handen  – mäkta ej  – 2 andra bröder försökte 
mäkta ej – 2 åter mäkta ej[.] Den yngst a sonen 
lyft ade upp och  hjelten och  förde hon[om] till 
bordet – Fadren ber yngst a sonen gäst a hjelten 
och  hemta322 syst ern att  sitt a vid honom. Såsom 
<sydt> af ❧ en uppfl ygande andskock , så ljöd 
suset af fl ick ans perlbeprydda klädnad, då hon 
uppst od. Ställda vid syst ern kallade honom svå-
ger – Nytt  gäst abud. Hjelten bortför sin brud vid 
handen. Förvandla sig till soblar, gå upp i 
kung-trädet, återtaga sin förra skepnad  – Sitt a 
fem dagar och  nätt er i trädet[.] En af hjeltarne i 

☙  ❧

☙   

☙   

  Th is is a fi eld note of the song 
published on p. 791–793 or as 
a parallel poem to it. Th e mscr 
belongs originally to the travel 
diary KK Coll. 539.31.2 p. 329–
334. Th e diary is published be-
ginning from p. 1126 of this 
volume. 

  ligger ǁ stå[r] 
  ligger ǁ Gästar 
  bortkasta ǁ ej 
  hemta ǁ ställa 
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båten tager sin båge och  sönderskjuter lock et af 
ett  jernbebetäck t berg. (hurra) I blott a skjortan 
rasar kungens äldst a son till båtarna, afslår med 
ett  tag båten. Blir dödad i en <--->. 2 andra brö-
der springa till i skjortärmar, förl[ora] sina huf-
vun, åter 2 andra, hufvut af  – Flick an gråter i 
trädet  – Hjelten st iger från trädet, anhåller323 
yngst a brodren och  skick ar honom hem – Spän-
nar sin båge. Pilen ❧ for af, dödade en hjelte och  
1000 män (hurra.), återkom till hjelten – sköt 7 
g[ån]g[e]r, dödade 7 hjeltar och  7000 män,  – 
Hurra, hurra, hurra. Går324 tillbaka i trädet  – 
Bruden är borta – Sätt er sig på örnen – ser spår 
på snön, följer på spåren. Flyger en månad, kom 
till en st ad till bruden – Örnen krossade med sina 
wingar st adens kopparbetäck ta tak och  dödar 3 
hjeltar – Fyra hjeltar återst å – fordra af dem sin 
brud  – hotar att  annars först öra hela st aden  – 
Hjeltarna vägra325  – Sagans hjelte drager sitt  
svärd och  afh ugger hufvd på en (hurra) – Fordrar 
åter  – wägras  – afh ugger hufvudet på en an. 
(Hurra!). Fordrar ❧ åter – De 2 åte[r]st [ående] 
skjuta med pilar, de fl yga ej 7 båglängder till hjel-
ten – Slår326 hufvudet af den 6te Börjar ihjälslå 
an[nat] smått  folk – 7de hjelten skjut[er] honom i 
bröst et  – Pilen krossas  – Hjelten g[enom]sköt 
med pil den 7de – Han uppst iger rasar på hjelten, 
faller omkull framför hans fött er  – Hjelten af-
hugger hufvudet på den 7de – Han hoppar om-
kring och  förbrytas till st [yc]k[en] – ser sig om 
bruden – Hon är borta – Flyger åter till en st ad. 
Här funnos 25 hjeltar  – Örnen söndrar st a-
densxlviii koppartak och  dödar 3 hjeltar – Begär 
sin brud af Komb[ãs’] K[an]. Denne lofvar sin 

xlviii.�Kombãs’ kan var herre af st aden.

☙   

☙   

  anhåller ǁ från 
  Går ǁ Fly[r] 
  vägra ǁ <---> 
  Slår hufvudet ǁ Nu falla de två 

hono[m] 
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enda syst er – Hjelten ihjälslår K[ombãs’] K[an]. 
(Hurra) Slår ❧ ihjäl den ena eft er den andra – 
Den qvarbl[ifvande] svågern kommer honom 
tillhjelp – De döda alla med und[antag] af yngst a 
brodren – Han återger327 bruden och  sin yngst a 
syst er  – Bruden hade lupit bort af egen vilja. 
Hjelten ber hennes bror dömma henne – Han öf-
verlåter åt fäst mannen, som ihjelst ick er henne[.] 
Tager den nya bruden, fl yger hem med henne 
och  svågern – Ger åt honom sin syst er –

Hjeltens namn:
Pad<u>rgejexlix Go<b>en Los
Kob, m[enni]ska (hud)
Los, namn –

xlix.�Желтый мѣдъ.

☙   

  återger ǁ ger 
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